Agreement
on a Collaboration in the Field of
AIRCres XRLT

by and between

Univerzitna nemocnica —
Nemocnica svitého Michala, a.s.
having offices at Satinského 1, 811 08
Bratislava,

Slovakia

- hereinafter referred to as PARTNER -

and

Siemens Healthcare s.r.o.
Lamaéska cesta 3/B
841 04 Bratislava

- hereinafter referred to as “Siemens
Healthineers” -

- PARTNER and SIEMENS HEALTHINEERS
hereinafter referred to individually as “PARTY”
or collectively as “PARTIES” -

Zmluva
o spolupraci v oblasti
AIRCres XRLT

medzi

Univerzitna nemocnica —
Nemocnica svatého Michala, a.s.
so sidlom Satinského 1,

811 08 Bratislava,
Slovensko

dalej len PARTNER

Siemens Healthcare s.r.o.
Lamaéska cesta 3/B
841 04 Bratislava

dalej len “Siemens Healthineers”

PARTNER a SIEMENS HEALTHINEERS, dalej
jednotlivo ako "STRANA"
alebo spolo¢ne ako "STRANY"
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PREAMBLE

The research of AIRCres XRLT requires close
cooperation between Siemens Healthineers and
PARTNER. Siemens Healthineers  and
PARTNER are interested in entering into a
cooperation on the basis of this “Cooperation
Agreement” (hereinafter referred to as
“AGREEMENT").

NOW, THEREFORE, in consideration of the
premises and mutual covenants herein
contained, the PARTIES agree as follows:

1. DEFINITIONS

1.1 "AFFILIATE" means a corporation,
company or other entity, now or hereafter,
directly or indirectly, owned or controlled
by, or owning or controlling, or under
common control with Siemens
Healthineers, but such corporation,
company or other entity shall be deemed
to be an AFFILIATE only so long as such
ownership or control exists. For purposes
of this definition "control" of a corporation,
company or other entity shall mean to
have, directly or indirectly, the power to
direct or cause the direction of the
management and policies of a
corporation, company or other entity,
whether (i) through the ownership of
shares or of another form of participation
in a legal entity entitling to the right to elect
or appoint, directly or indirectly, the
statutory body, or a similar managing
authority, (ii) by contract or (iii) otherwise.

PREAMBULA

Vyskum AIRCres XRLT si vyzaduje U0zku

spolupracu medzi spoloénostou Siemens
Healthineers a PARTNEROM. Siemens
Healthineers a PARTNER maju zaujem

0 nadviazanie spoluprace na zaklade tejto
,Dohody o spolupraci” (dalej len ,ZMLUVA").

S ohladom na uvedené skutoCnosti a vzajomné
dohovory uvedené v tejto ZMLUVE, sa STRANY
dohodli nasledovne:

1. VYMEDZENIE POJMOV

1.1 ,PRIDRUZENA SPOLOCNOST* je
spoloénost, podnik alebo iny subjekt,
suéasny alebo buduci, ktory je priamo
alebo nepriamo vo vlastnictve alebo pod
kontrolou, vlastni alebo kontroluje, alebo je
pod spoloénou kontrolou spoloénosti
Siemens Healthineers, av8ak uvedend
spoloénost, podnik alebo iny subjekt sa
povaZuje . za PRIDRUZENU
SPOLOCNOST iba dovtedy kym uvedené
vlastnictvo alebo kontrola existuje. Na
ucely tohto vymedzenia pojmov,
Lkontrolou” spoloénosti, podniku alebo
iného subjektu sa rozumie, ak ma priamu
alebo nepriamu pravomoc riadit alebo
spbsobit riadenie manazmentu a politik
spolo¢nosti, podniku alebo iného subjekiu,
Ci uz prostrednictvom (i) vlastnictva
obchodného podielu alebo inej formy Ucasti
v pravnickej osobe spojenej s hlasovacim
pravom, ktory umozAuje priamo alebo
nepriamo volit alebo vymenovavat
Statutarny organ alebo iny podobny riadiaci
orgén; ii) zmluvy alebo iii) inak.
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1.2 “‘DATA” means any data relevant for
patient care, including metadata, (e.g.
DICOM data, reports, data dictionaries,
discharge letters, parameters of vitals, lab
values, physical assessment, medication
information,  pathology = examination
results, treatment procedures, physician
notes, procedural documentation) and
data, including technical data and system
specific usage data, concerning clinical
workflow and use of products and other
resources (e.g. ECG, Ultrasound,
monitoring systems, wearable devices),
which are either (i) generated by
PARTNER during the performance of
tasks within the WORK or (ii) generated
by or available at PARTNER prior to the
date of the AGREEMENT:; to the extent
PARTNER is obligated to provide or has
provided Siemens Healthineers with such
data under the AGREEMENT.

1.3 “DERIVATIVE WORK” means

i. any modification (including but not
limited to any revision, translation, training or

extracting of parts) of SIEMENS
HEALTHINEERS SOFTWARE or SIEMENS
HEALTHINEERS MACHINE LEARNING

MODELS; or

ii. any work based upon such SIEMENS
HEALTHINEERS SOFTWARE that, if prepared,
used or distributed without authorization from
Siemens Healthineers, would constitute
copyright infringement of SIEMENS
HEALTHINEERS SOFTWARE under applicable
law; or

iii. any non-source form of the foregoing

(i) — ().

1.2 ,UDAJE" su akékolvek udaje tykajice sa
starostlivosti o pacienta vratane metadat
(napr. udaje DICOM, spravy, datové
slovniky, prepustacie listy, parametre
vitalnych funkcii, laboratérne hodnoty,
fyzické hodnotenie, informéacie o liekoch,
vysledky patologickych vySetreni, liecebné
postupy, poznamky lekara, proceduralna
dokumentacia) a udaje, vratane
technickych Udajov a udajov o pouzivani
z konkrétnych systémov, ktoré sa tykaju
klinickych pracovnych postupov
a vyuzivania produktov a inych zdrojov
(napr. EKG, ultrazvuk, monitorovacie
systémy, nositelné zariadenia), ktoré bud
(i) generuje PARTNER pocas vykonavania
tUloh v ramci DIELA, alebo ktoré (ii)
generuje PARTNER alebo ku ktorym ma
PARTNER pristup pred datumom uzavretia
ZMLUVY; v rozsahu, v akom je PARTNER
povinny poskytnut alebo uzZ poskytol
spolo¢nosti Siemens Healthineers takéto
udaje na zaklade tejto ZMLUVY.

1.3 "ODVODENE DIELO" je

i. akakolvek Uprava (vratane, nie vSak
vyluéne, revizie, prekladu, Skolenia alebo vyhatia
gasti) SOFTVERU SIEMENS HEALTHINEERS
alebo MODELOV STROJOVEHO UCENIA
SIEMENS HEALTHINEERS; alebo

ii. akékolvek dielo zalozené na takomto
SOFTVERI SIEMENS HEALTHINEERS, ktoré
by v pripade pripravy, pouZivania alebo Sirenia
bez povolenia spolo¢nosti Siemens Healthineers
predstavovalo poruSenie autorskych prav
k SOFTVERU SIEMENS HEALTHINEERS podla
platnych pravnych predpisov; alebo

iii. akdkofvek ina forma  vyS$Sie
uvedenych bodov i) — i) neZ zdrojovy kod.
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1.3.1

1.3.2

1.4

1.5

1.6

SIEMENS HEALTHINEERS SOFTWARE 1.3.1 SOFTVER SIEMENS HEALTHINEERS je

means any software in source code or any
non-source form, which is provided by
Siemens Healthineers to PARTNER
under this AGREEMENT.

SIEMENS HEALTHINEERS MACHINE
LEARNING MODEL means any machine
learning methods that analyze and parse
patterns, relationships and/or correlations
between multiple data elements (for
example deep learning methods and
neural networks) and/or parameter sets
associated with the foregoing, which are
provided by Siemens Healthineers to
PARTNER under this AGREEMENT.

“‘EQUIPMENT” means devices, items,
components and/or software products or
prototypes provided under Section 2.3.1.

"INFORMATION" means (regardiess if
protected or protectable by IPR) any
methods, processes, know-how,
proprietary information, trade secrets,
technology, designs, software (object
code and source code), inventions,
innovations and improvements owned or
controlled by either PARTY prior to the
date of the AGREEMENT, or which
becomes owned or controlled by either
PARTY during the term of the
AGREEMENT but independently from the
WORK performed under the
AGREEMENT (to include any IPR
resulting therefrom) but in any case
excluding DATA.

"IPR" means all patents, patent
applications, as well as other forms of
statutory protection rights and copyrights.

CONFIDENTIAL

1.3.2

1.4

1.5

1.6

akykolvek softvér v zdrojovom kdde alebo
v inej forme, ktory spoloénost Siemens
Healthineers poskytuje PARTNEROVI na
zaklade tejto ZMLUVY.

MODEL STROJOVEHO UCENIA SA
SIEMENS HEALTHINEERS je akakolvek
metdéda strojového uéenia sa, ktora
analyzuje a robi rozbor vzorcov, vztahov
a/alebo korelacii medzi viacerymi datovymi
prvkami (napriklad metédy hlbokého
uéenia a neurdnové siete) a/alebo s nimi
sdvisiacimi subormi parametrov, ktoré
spoloénost Siemens Healthineers
poskytuje PARTNEROVI na zaklade tejto
ZMLUVY.

LZARIADENIE" suU zariadenia, prvky,
komponenty a/alebo softvérové produkty
alebo prototypy poskyinuté na zaklade
¢lanku 2.3.1.

"INFORMACIE" st (bez ohladu na to, &i st
chranené alebo chranitelné pravami
dusevného vlastnictva) akékolvek metody,
postupy, know-how, vilastnicke informacie,
obchodné tajomstva, technologie, navrhy,
softvér (objektovy kéd a zdrojovy kod),
vynalezy, inovacie a zlepSenia, ktoré
vlastni alebo kontroluje ktorakolvek zo
STRAN pred datumom uzavretia tejto
ZMLUVY, alebo ktoré sa stanu
vlastnictvom alebo sa dostanu pod kontrolu
ktorejkolvek zo STRAN podas platnosti
tejto ZMLUVY, av8ak nezavisle od DIELA
vykonavaného v ramci tejto ZMLUVY
(vratane prav dudevného vlastnictva, ktoré
Z nich vyplyvaju), av8ak v kazdom pripade
s vynimkou UDAJOV.

"Prava duSevného vlastnictva (PDV)" sa
vSetky patenty, patentové prihlasky, iné
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1.8

1.9

“‘OTHER PERSONNEL” means
subcontractors, freelancers, doctoral
candidates, students and similar persons
apart from the permanent employees of a
PARTY.

"PERSONAL DATA" means any
information relating to an identified or
identifiable natural person; an identifiable
natural person is one who can be
identified, directly or indirectly, in
particular by reference to an identifier
such as a name, an identification number,
location data, an online identifier or to one
or more factors specific to the physical,
physiological, genetic, mental, economic,
cultural or social identity of that natural
person. PERSONAL DATA may in
particular include special categories of
personal data revealing racial or ethnic
origin, political opinions, religious or
philosophical beliefs, or trade union
membership, and genetic data, biometric
data for the purpose of uniquely
identifying a natural person, data
concerning health or data concerning a
natural person’'s sex life or sexual
orientation.

"RESULTS" means (regardless if
protected or protectable by IPR) any and
all results, methods, processes, know-

how, proprietary information, trade
secrets, technology, designs, software
(object code and source code),
inventions, innovations and

improvements made by either PARTY
and/or OTHER PERSONNEL engaged by
a PARTY during the performance of tasks
within the WORK (to include any IPR

CONFIDENTIAL
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1.8

1.9

formy zakonnej ochrany prav a autorské
prava.

"INE OSOBY" st subdodavatelia, externi
pracovnici, doktorandi, Studenti a podobné

osoby, okrem stalych zamestnancov
STRAN.
"OSOBNE UDAJE" su akékolvek

informacie tykajuce sa identifikovanej alebo
identifikovatelnej fyzickej osoby;
identifikovatelna fyzicka osoba je osoba,
ktorG mozno priamo alebo nepriamo
identifikovat, najma odkazom na
identifikator, ako je meno, identifikacné
¢islo, lokaliza¢né udaje, online identifikator
alebo na jeden alebo viacero faktorov
Specifickych pre fyzickd, fyziologickd,
genetickda, mentalnu, ekonomickd, kultdrnu
alebo socialnu identitu danej fyzickej
osoby. OSOBNE UDAJE mézu zahffiat
najma osobitné kategérie osobnych udajov
odhalujuce rasovy alebo etnicky pdvod,
politické nazory, nabozensklu vieru
filozofické presvedCenie alebo &lenstvo
v odboroch a genetické Udaje, biometrické
Udaje na uUcely jednoznaénej identifikacie
fyzickej osoby, Udaje tykajuce sa zdravia
alebo Udaje tykajuce sa sexudlneho Zivota
alebo sexudlnej orientacie fyzickej osoby.

"VYSLEDKY" su (bez ohfadu na to, & sU
chranené alebo chranitelné pravami
dusSevného vlastnictva) vSetky vysledky,
metddy, postupy, know-how, vlastnicke

informacie, obchodné tajomstva,
technologie, navrhy, softvér (objektovy
a zdrojovy kéd), vynalezy, inovacie

a zlepSenia, ktoré vytvorila ktorakolvek zo
STRAN a/alebo INE OSOBY, ktoré si
STRANA najala na plnenie dloh v ramci
DIELA  (vratane  akychkolvek prav
dusevného vlastnictva, ktoré =z nich



resulting therefrom) but in any case
excluding DATA.

"WORK" means collectively any and all
work, services, contributions,
investigations etc. carried out under this
AGREEMENT.

2. PERFORMANCE OF
PROVISION OF EQUIPMENT

WORK/

2.1 PROJECT MANAGER

2.1.1 Either PARTY shall nominate a project
manager, who shall be available as

contact person for this project.

PARTNER hereby appoint
manager:

as its project

Dr. Zuzana Berecova

Siemens Healthineers hereby appoint as its
project manager:

Martin Kavec
Dr. Matthias Mitschke

2.2 PERFORMANCE OF WORK

221 The PARTIES shall perform the
respective WORK as allocated to each of
them in Annex 1 in accordance with the
time schedule/milestones set forth

therein.

2.2.2 Each PARTY shall make available to the
other PARTY, within a reasonable time
period after the EFFECTIVE DATE, and
from then on from time to time during the
term hereof its INFORMATION it deems

necessary for the performance of WORK

vyplyvaju), av8ak v kazdom pripade
s vynimkou UDAJOV.

1.10 ,DIELO" znamena suhrne vSetky prace,
sluzby,  prispevky, prieskumy  atd

vykonané v ramci tejto ZMLUVY.

2. VYKONAVANIE DIELA/ POSKYTOVANIE
ZARIADENIA

2.1 PROJEKTOVY MANAZER

2.1.1Kazda zo STRAN vymenuje svojho
projektového manazéra, ktory bude
k dispozicii ako kontaktna osoba pre tento
projekt.

PARTNER tymto vymenulva za svoju projektovu
manazérku:

Dr. Zuzana Berecova

Siemens Healthineers tymto vymenuva za svojho
projektového manazéra:

Martin Kavec
Dr. Matthias Mitschke

2.2 VYKON DIELA

2.2.1 ZMLUVNE STRANY vykonaju prislusné
DIELO tak, ako to maju rozdelené v Prilohe
€. 1, v sulade s harmonogramom/milnikmi
stanovenymi v uvedenej prilohe.

2.2.2 Kazda STRANA poskytne druhej STRANE
v primeranej lehote po DNI UCINNOSTI
aod tohto datumu priebezne pocas
platnosti tejto ZMLUVY svoje
INFORMACIE, ktoré povazuje za potrebné
na vykonavanie DIELA druhou STRANOU,
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by the other PARTY, provided it is entitled
to provide such INFORMATION.

In case fulfilment of rules and duties of
professional practice (e.g. Sec 52 of the
act no. 578/2004 Coll. on health care
providers, health care workers,
professional organisations in health care
and on amendment and supplementation
of certain acts, Declaration of Helsinki)
require PARTNER to consult an ethics
committee prior to the performance of
WORK, the PARTIES agree to accept the
opinion of the relevant ethics committee
or another relevant body as binding. If
such opinion does not allow the
performance of WORK as agreed, the
PARTIES shall discuss how to proceed.

2.2.3

224

2.2.5 When jointly defining the scope of
WORK, PARTNER shall check and
ensure that any patient study will be
designed and conducted in such a way
that the procedures will not be
burdensome or invasive and that the
medical device will be used in its intended

purpose.

2.3 EQUIPMENT

Siemens Healthineers shall make
available to PARTNER the EQUIPMENT
specified in Annex 2.

2.3.1

If EQUIPMENT provided by Siemens
Healthineers does not bear the CE marking
according to MDR, it must not be used as a
medical device. In particular it is prohibited to use
such EQUIPMENT or the RESULTS obtained by
its utilization for the purposes of diagnosis,
medical examination and/or therapy.

za predpokladu, Ze je opravnena takéto
INFORMACIE poskytnut.

2.2.3 V pripade, Ze plnenie pravidiel a povinnosti
profesionalnej praxe (napr. podla § 52
zakona €. 578/2004 Z.z. o poskytovateloch
zdravotnej starostlivosti, zdravotnickych
pracovnikoch, stavovskych organizaciach v
zdravotnictve a o zmene a doplneni
niektorych zakonov, Helsinska deklaracia)
vyZzaduje, aby PARTNER pred vykonanim
DIELA konzultoval s etickou komisiou,
ZMLUVNE STRANY sa zavézujd
akceptovat' stanovisko prislusnej komisie
alebo iného prislusného organu ako
zavazné. Ak takéto stanovisko neumoznuje
vykonat DIELO podfa dohody, STRANY
prerokuju dalsi postup.

22.4

2.2.5 Pri spolo€nom definovani rozsahu DIELA
PARTNER skontroluje a zabezpeci, aby
kazda Studia na pacientoch bola navrhnuta
a vykonana tak, aby postupy neboli
zatazujuce alebo invazivhe a aby sa
zdravotnicka pomdcka pouzivala na uréeny
ucel.

2.3 ZARIADENIE

poskytne
uvedené

Healthineers
ZARIADENIE

2.3.1 Siemens
PARTNEROVI
v Prilohe €. 2.

Ak ZARIADENIE dodané spolo&nostou Siemens
Healthineers nema oznacenie CE podla MDR,
nesmie sa pouzivat ako zdravotnicka pomécka.
Najméd je zakazané  pouzivat takéto
ZARIADENIE alebo VYSLEDKY ziskané jeho
pouzitim na ucely diagnostiky, lekarskeho
vySetrenia a/alebo liecby.

CONFIDENTIAL



For the sake of clarity and unless otherwise set
forth in this AGREEMENT, EQUIPMENT
provided by Siemens Healthineers is not
designed, tested, licensed or released for use in
relation to animals. Further, Siemens
Healthineers cannot provide any documentation
or customized labeling related to the use of
EQUIPMENT for animal scanning purposes.

2.3.2 Unless otherwise provided in this
AGREEMENT, EQUIPMENT provided by
Siemens Healthineers shall exclusively
be used for the performance of WORK
and may not be handed over or otherwise
made available to any third party. If
software products are part of the
EQUIPMENT, PARTNER shall have the
right to use such software products solely
on the systems or hardware pursuant to
this AGREEMENT. Unless and except to
the extent expressly authorized by
Siemens  Healthineers in  writing,
PARTNER shall not be entitled to copy,
redevelop, recompile, change or extract
parts of any software products.
Modifications of software are only allowed
to the extent this is part of the WORK.
Under no circumstances shall be
Siemens Healthineers obligated to
provide the PARTNER with the source
code to any software that is part of the
EQUIPMENT and/or that will be provided
to the PARTNER by Siemens
Healthineers for the purpose of
performing the WORK.

2.3.3 PARTNER shall comply with any marking
requirements applicable to the
EQUIPMENT (e.g. to the extent it may

solely be used for R&D purposes).

2.3.4 Siemens Healthineers will deliver and

install the EQUIPMENT and put the

V zaujme jasnosti a pokial nie je v tejto ZMLUVE
uvedené inak, ZARIADENIE poskytované
spolo¢nostou Siemens Healthineers nie je
navrhnuté, testované, licencované ani uvolnené
na pouzitie v suvislosti so zvieratami. Spoloénost
Siemens Healthineers dalej nemoze poskytnut
Ziadnu  dokumentaciu  ani prispdsobené
oznacenie tykajuce sa pouzivania ZARIADENIA
na ucely snimkovania zvierat.

2.3.2 Pokial nie je v tejto zmluve uvedené inak,
ZARIADENIE poskytnuté spoloénostou
Siemens Healthineers sa bude pouzivaf
vyluéne na vykonavanie DIELA a nesmie
sa odovzdat, ani inak spristupnit’ Ziadnej
tretej strane. Ak su suéastou ZARIADENIA
softvérové produkty, PARTNER ma pravo
pouzivat tieto softvérové produkty vyluéne
na systémoch alebo hardvéri podla tejto
ZMLUVY. PARTNER bez vyslovného
pisomného suhlasu spolo€nosti Siemens
Healthineers nie je, alebo ak takyto suhlas
ma, tak je iba vo vyslovene uréenom
rozsahu, opravneny kopirovat,
prepracovavat, rekompilovat, menit’ alebo
extrahovat ¢asti softvérovych produktov.
Upravy softvéru st povolené len v rozsahu,
v akom je to sucéastou DIELA. V ziadnom
pripade nie je spoloCnost Siemens
Healthineers povinna poskytnuat
PARTNEROVI zdrojové kody
k akémukolvek softvéru, ktory je sucastou
ZARIADENIA  al/alebo ktory  bude
poskytnuty PARTNEROVI spoloénostou
Siemens  Healthineers za  ucéelom
vykonavania DIELA.

2.3.3 PARTNER je povinny dodrziavat vSetky
poZiadavky na oznacovanie ZARIADENIA
(napr. Zze sa modze pouzivat vyluéne na
uéely vyskumu a vyvoja).

2.3.4 Spolocnost Siemens Healthineers doda
a nainStaluje ZARIADENIE a uvedie ho do
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EQUIPMENT into service. PARTNER
remains responsible for taking necessary
measures, if any, for pre-installation
preparations or post-removal restoration.
Siemens Healthineers may refuse the
installation at the location foreseen by
PARTNER if proper operation and/or
safety of the EQUIPMENT cannot be
ensured. Changing the installation site,
connecting the EQUIPMENT to other
equipment, installing other software on
and combining the EQUIPMENT with
other software requires prior written
consent of Siemens Healthineers
regardless of and without prejudice to the
requirements of the laws on medical
devices and other statutory regulations.
PARTNER agrees to use the
EQUIPMENT in the proper manner and
with appropriate care, pursuant to the
instructions set forth in the user manuals
or as otherwise provided by Siemens
Healthineers. The risk of loss and
damage of the EQUIPMENT shall reside
with PARTNER from delivery for as long
as the EQUIPMENT is at PARTNER s
site. PARTNER shall insure the
EQUIPMENT accordingly.

Any maintenance of the EQUIPMENT (if
required, as determined by Siemens
Healthineers) shall be performed by
Siemens Healthineers, unless otherwise
stated in this AGREEMENT.

To the extent the PARTIES have an existing
service agreement in place, such service
agreement shall be extended to cover the
EQUIPMENT. In case no such service
agreement is in place, the PARTIES shall enter
into a service agreement for the purpose of
covering the EQUIPMENT. The (amendment to

prevadzky. PARTNER zostava
zodpovedny za prijatie  pripadnych
nevyhnutnych opatreni na pripravu pred
inStalaciou alebo obnovu po demontazi.
Spoloénost’ Siemens Healthineers moze
odmietnut instalaciu na mieste
navrhovanom PARTNEROM, ak tam nie je
mozné zabezpedit riadnu prevadzku
a/alebo bezpecnost ZARIADENIA. Na
zmenu miesta inStalacie, pripojenie
ZARIADENIA k inym zariadeniam,
in8talaciu iného softvéru a kombinovanie
ZARIADENIA s inym softvérom je potrebny
predchadzajuci pisomny suhlas
spolo¢nosti Siemens Healthineers, a to bez
ohladu na poziadavky zakonov
o zdravotnickych poméckach a inych
zakonnych predpisov a bez toho, aby tym
boli tieto poziadavky dotknuté. PARTNER
sa zavazuje pouzivat ZARIADENIE
riadnym spbésobom a s nalezitou
starostlivostou podfa pokynov uvedenych
v uzivatelskych priruckach alebo inak
poskytnutych  spolo¢nostou  Siemens
Healthineers. Riziko straty a po$kodenia
ZARIADENIA nesie PARTNER, a to od
momentu jeho doru€enia po cely ¢as, kym
sa ZARIADENIE nachadza u PARTNERA.
PARTNER je povinny ZARIADENIE
nalezite poistit.

2.3.5 Udrzbu ZARIADENIA (ak je potrebna,
podla rozhodnutia spoloénosti Siemens
Healthineers) vykonava spolo¢nost
Siemens Healthineers, pokial nie je v tejto
ZMLUVE uvedené inak.

Pokial majd STRANY uzavretll existujucu
servisnl zmluvu, takato servisnd zmluva sa
rozsiri tak, aby sa vztahovala aj na ZARIADENIE.
V pripade, Ze takato servisna zmluva neexistuje,
STRANY uzatvoria servisni zmluvu, ktorej
predmetom bude toto ZARIADENIE. Servisna
zmluva (dodatok k nej) tiez upravuje, Ze naklady

CONFIDENTIAL
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the) service agreement shall also govern that
Siemens Healthineers is bearing the cost for
maintenance of the EQUIPMENT.

2.3.6 PARTNER shall be responsible for
complying with the relevant radiation
protection regulations where applicable.
PARTNER will also be responsible for
obtaining any licenses and other
approvals which may be required for the
use or operation of the EQUIPMENT in its
facility.

2.3.7 Any use of equipment for the performance
of WORK other than the EQUIPMENT
and/or modification of the EQUIPMENT
shall require Siemens Healthineers’ prior
written consent. For the avoidance of
doubt, the use of any equipment for which
Siemens Healthineers is not the legal
manufacturer shall be at PARTNER s

sole responsibility and risk.

2.3.8 The EQUIPMENT is a medical device
prototype, which does not bear the CE
marking according to the Medical Device
Regulation (EU) 2017/745 (MDR) and
which may only be used for testing and
validation of the prototype as set forth in
Annex 1 and in compliance with

applicable laws.

If such testing and validation is carried out only
with phantoms, artificial data and/or
Retrospective Data, it may also include
assessment of the safety and performance of the
EQUIPMENT. |If patient data other than
RETROSPECTIVE DATA are included, the
testing and validation may not include an
assessment of the safety and performance of the
EQUIPMENT and may not address aspects
included in the clinical development plan.

na udrzbu ZARIADENIA znasa spoloénost
Siemens Healthineers.

2.3.6 Za dodrziavanie prislusnych predpisov
o radiatnej ochrane, ak je to potrebné, je
zodpovedny PARTNER. PARTNER bude
tiez zodpovedny =za =ziskanie v3etkych
licencii a inych povoleni, ktoré moézu byt
potrebné na pouZivanie alebo prevadzku
ZARIADENIA v jeho zariadeni.

2.3.7 Akékolvek pouzitie iného zariadenia na
vykonavanie DIELA, nez je ZARIADENIE
a/alebo uprava ZARIADENIA si vyZaduje

predchadzajlci pisomny suhlas
spoloénosti Siemens Healthineers. Na
vylucenie  pochybnosti, za pouzitie

zariadeni, ktorého zakonnym vyrobcom nie
je spoloénost Siemens Healthineers,
zodpoveda vyhradne PARTNER a nesie
zaf plné riziko.

2.3.8 ZARIADENIE je prototyp zdravotnickej
pomocky, ktory nema oznadenie CE podfa
nariadenia o zdravotnickych poméckach
(EU) 2017/745 (MDR) a ktory sa modze
pouzivat len na testovanie a validaciu
prototypu, ako je uvedené v Prilohe &. 1
a v sulade s platnymi zakonmi.

Ak sa takéto testovanie a validacia vykonava len

s fantdbmami, umelymi Udajmi a/alebo
retrospektivnymi  Udajmi, moéze zahfhat aj
posudenie bezpeénosti a vykonnosti

ZARIADENIA. Ak sa pouzivaju aj iné udaje
o pacientoch nez RETROSPEKTIVNE UDAJE,
testovanie a validacia nesmie zahffat
hodnotenie bezpecnosti a vykonnosti
ZARIADENIA a nesmie sa zaoberat aspektmi
zahrnutymi v plane klinickeho vyvoja.
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‘RETROSPECTIVE DATA” means data of a
patient whose diagnostic finding is completed
and closed in the hospital information system in
such a way that the diagnostic finding will not be
changed due to results of the testing/evaluation.

24  WORKING TOGETHER, FINAL

WRITTEN REPORT

2.4.1 During the performance of WORK the
PARTIES shall stay in contact through the
project managers as per Section 2.1 and
shall in case of upcoming problems during
the performance of WORK recommend

possible solutions.

2.4.2 PARTNER shall at the time of completion
of a separable part of WORK assigned to
PARTNER summarize the RESULTS
including the underlying IPR in a written
report and hand over this report to
Siemens Healthineers without undue

delay.

2.4.3 At the time of the overall completion of
WORK PARTNER shall generate a final
written report and hand over this final

report to Siemens Healthineers.

244 PARTNER is prepared to explain its

reports to Siemens Healthineers.

2.4.5 Insofar as WORK to be performed by
PARTNER includes the generation of
drawings, models, software or other
tangible RESULTS, such RESULTS shall
be handed over to Siemens Healthineers
together with the aforementioned reports.
In case RESULTS consist of software
PARTNER shall make the object code
and the source code of the software

available to Siemens Healthineers.

"RETROSPEKTIVNE UDAJE" su daje
o pacientovi, ktorého diagnosticky nalez je
ukonteny a uzavrety v  nemocni¢nom
informaénom systéme tak, Ze diagnosticky nalez
sa v dosledku vysledkov testovania’/hodnotenia
nezmeni.

2.4 SPOLUPRACA. ZAVERECNA PiSOMNA
SPRAVA

2.4.1 Pocas vykonavania DIELA budu STRANY
udrziavat kontakt prostrednictvom
projektovych ~ manazérov  uvedenych
v ¢lanku 2.1 a v pripade vyskytu problémov
poas vykonavania DIELA odporucia
mozné riesenia.

2.42 PARTNER sa zavazuje pri ukonceni
oddelitefnej cCasti DIELA, ktorou bol
PARTNER povereny, zhrnit VYSLEDKY,
vratane suvisiacich prav  duevného
vlastnictva, v pisomnej sprave a tuto
spravu bez zbytoéného odkladu odovzdat
spoloénosti Siemens Healthineers.

2.4.3 Pri Gplnom ukonéeni DIELA PARTNER
vypracuje zavere¢nu pisomnu spravu
aodovzdd ju spoloénosti  Siemens
Healthineers.

2.4.4 PARTNER je pripraveny vysvetlit svoje
spravy spoloénosti Siemens Healthineers.

2.4.5 Pokial DIELO, ktoré ma PARTNER
vykonat, zahffia vytvorenie vykresov,
modelov, softvéru alebo inych hmotnych
VYSLEDKOV, tieto VYSLEDKY odovzdéa
spolo¢nosti Siemens Healthineers spolu
s vySSie uvedenymi spravami. V pripade,
?e sl&astou VYSLEDKOV je softvér,
PARTNER spristupni spoloénosti Siemens
Healthineers objektovy kéd a zdrojovy kod
softvéru.

CONFIDENTIAL
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REVIEW, Surveys

After completion of the WORK and
delivery of the respective final written
report as well as the tangible RESULTS
to Siemens Healthineers PARTNER and
Siemens Healthineers will mutually carry
out an evaluation of the RESULTS
(“REVIEW”).

Within the REVIEW a reconciliation of the
expectations of the PARTIES at the time
of conclusion of this AGREEMENT with
the RESULTS shall be conducted.

The execution of the REVIEW as well as
its results are to be documented in writing.

During and after the end of this
AGREEMENT Siemens Healthineers
may contact the employees of PARTNER
involved in the AGREEMENT for surveys.
For this purpose, PARTNER shall provide
contact information of the employees and
signed consent forms of the respective
employees to Siemens Healthineers.

COSTS

If not otherwise expressly agreed to in this
AGREEMENT, each PARTY shall bear its
costs and expenses incurred with the
performance of the WORK.

To the extent agreed upon by the Parties

before the travel, travel and
accommodation costs shall be
reimbursed to  PARTNER upon

presentation of copies of the relevant
original receipts as set forth below. If
PARTNER is entitled to deduct input tax,

CONFIDENTIAL
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2.5.1

POSUDENIE, Prieskumy

Po ukon€eni DIELA a odovzdani prislusnej
zavere¢nej pisomnej spravy, ako 3j
hmotnych ~ VYSLEDKOV  spolognosti
Siemens Healthineers PARTNER spolu so
spoloénostou  Siemens  Healthineers
vykonaju spoloéneé vyhodnotenie
VYSLEDKOV (dalej len ,POSUDENIE").

2.5.2 V ramci Posldenia sa vykona porovnanie

VYSLEDKOV s oé&akavaniami STRAN v
¢ase uzavretia tejto ZMLUVY.

2.5.3 Vykonanie POSUDENIA, ako aj jeho

vysledky sa pisomne zdokumentujd.

2.5.4 Pogas platnosti tejto ZMLUVY a po jej

2.6

2.6.1

skonéeni mobze spoloénost Siemens
Healthineers kontaktovat zamestnancov
PARTNERA zapojenych do plnenia
ZMLUVY na uéely vykonania prieskumov.

Na tento uéel PARTNER poskytne
spoloénosti Siemens Healthineers
kontaktné udaje zamestnancov
a podpisané formulare na vyjadrenie

sUhlasu prislusnych zamestnancov.

NAKLADY

Ak nie je v tejto ZMLUVE vyslovne
dohodnuté inak, kazdd STRANA bude
znasat vlastné naklady a vydavky, ktoré jej
vznikli v stvislosti s vykonavanim DIELA.

2.6.2 Cestovné naklady a naklady na ubytovanie

sa PARTNEROVI preplatia, v rozsahu
dohodnutom STRANAMI pred cestou, po
predlozeni képii prisludnych originalov
uétovnych dokladov, ako je uvedené nizsie.
Ak ma PARTNER narok na odpocet dane
na vstupe, Siemens Healthineers uhradi
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Siemens Healthineers shall reimburse the
costs minus possible input tax amounts:

Rail: 2nd class

Air: Economy class
Kilometer Allowance:
authority guidelines
Overnight accommodation: hotel category — max.
four stars

Prior to commencing any travel, PARTNER shall
agree the details with Siemens Healthineers
(such as, for example, work location, dates,
selection of hotel category and class of car if
using a hired vehicle or private car instead of
traveling by rail or air), whereby the most suitable
and cost-effective form of transport shall be
chosen, taking into account the urgency of the
matter. The billing of the (net) travel and
accommodation expenses is to be calculated
together with the next invoice to be submitted by
PARTNER pursuant to Sec. 12.

in accordance with tax

3. RIGHTS UNDER RESULTS,
INVENTIONS, INFORMATION AND IPR

Each PARTY shall render all reasonable
assistance, shall give all confirmations,
statements etc. and shall make all
reasonable assignments necessary for
the fiing for, prosecution and
maintenance of IPR in accordance with
this Sec. 3. Each PARTY ensures that it
will be in a position to immediately
acquire its employees’ rights as well as
the rights of OTHER PERSONNEL
deployed for the purpose of this
AGREEMENT insofar as necessary to
fulfill its obligations under this Sec. 3.

3.1

3.2 PARTNER shall ensure that any
employee and OTHER PERSONNEL
whose rights to the invention and/or to
other RESULT are not acquired by the

PARTNER without its consent or

naklady zniZzené o pripadnt sumu dane na
vstupe:

Zelezni¢na doprava: 2. trieda

Letecka doprava: Ekonomicka trieda

Prispevok na kilometre: v stilade s usmerneniami
danového uradu

Ubytovanie na noc: max. Stvorhviezdi¢kovy hotel

Pred zalatim cesty si PARTNER so
spoloCnostou Siemens Healthineers dohodne
podrobnosti (ako napriklad miesto vykonu prace,
datumy, vyber kategérie hotela a triedy vozidla,
ak sa namiesto cesty vlakom alebo letecky
pouzije prenajaté alebo sukromné vozidio),
priom sa zvoli najvhodnej§i a najhospodarnejsi
spdsob dopravy, s prihliadnutim na naliehavost
zalezitosti. Vyuctovanie (Cistych) cestovnych
nakladov a nakladov na ubytovanie sa vycisli
spolu s dalSou faktirou, ktord PARTNER
predlozi podla ¢lanku 12.

3. PRAVA SUVISIACE S VYSLEDKAMI,
VYNALEZMI, INFORMACIAMI A PDV

3.1 Kazda STRANA  poskytne  vSetku
primerand pomoc, vratane potvrdeni,
vyhlaseni, atd. a vykona v3etky primerané
kroky potrebné na podanie, presadzovanie
a dodrziavanie prav dusevného vlastnictva
v sUlade s tymto &lankom 3. Kazda
STRANA zabezpeéi, aby bola schopna
bezodkladne nadobudndt prava svojich
zamestnancov, ako aj prava INYCH OSOB
zaangazovanych na plneni tejto ZMLUVY,
pokial to bude potrebné na splnenie svojich
povinnosti podla tohto ¢lanku 3.

3.2 PARTNER zabezpeci, aby kazdy
zamestnanec a INA OSOBA, ktorej prava k
vyndlezu a/alebo inému VYSLEDKU
nenadoblida PARTNER bez jej suhlasu

alebo udelenia licencie (najma podla § 90
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licensing (in particular pursuant to Sec.
90(4) of act n0.185/2015 Coll. Copyright
Act, Sec. 11 (1) of act no. 435/2001 Coll.
on Patents, Supplementary Protection
Certificates and on Amendments and
Additions to Certain Acts (Patent Act),
Sec. 73 (2) of act no. 527/1990 Coll. on
Inventions, Industrial Designs and
Improvements, etc.), will be involved in
the performance of WORK only after
PARTNER obtained a declaration with
the contents as per Annex 3 pursuant to
which the respective employee or
OTHER PERSONNEL undertakes to
inform the PARTNER and Siemens
Healthineers without delay of the creation
of the subject matter of the intellectual
property (copyright work, invention, etc.)
and grants the PARTNER consent to
interfere with its rights in the subject
matter of the intellectual property and/or
grants a license to exercise the rights in
the subject matter of the intellectual
property to the fullest extent permissible
under applicable law.

Furthermore PARTNER will ensure that
moral rights of the author, particularly the
right to inviolability of the work and the
right to decide whether or not to publish
his/her work, as well as the author's right
to withdraw consent to the interference
with his/her personality rights will not
interfere  with the utilization of the
RESULTS by Siemens Healthineers.
PARTNER will also ensure that its
employees and OTHER PERSONNEL
grant permission for the RESULTS to be
marked with the name, trade name or title
of Siemens Healthineers .

CONFIDENTIAL

3.3

ods. 4 zakona ¢. 185/2015 Z.z. Autorsky
zakon, § 11 ods. 1 zadkona €. 435/2001 Z
z. o patentoch, dodatkovych ochrannych
osvedceniach a o zmene a doplneni
niektorych zakonov (patentovy zakon), § 73
ods. 2 zakona ¢&. 527/1990 Zb. o
vynalezoch, priemyselnych vzoroch a
zlepSovacich navrhoch a pod.), sa bude
podielat na vykonavani DIELA az po tom,
ako PARTNER  ziska vyhlasenie
s obsahom podla Prilohy €. 3, ktorym sa
prislu§ny zamestnanec alebo INA OSOBA
zaviaze bezodkladne informovat
PARTNERA a spolo¢nost Siemens
Healthineers o vytvoreni predmetu
duSevného vlastnictva (autorské dielo,
vynalez apod.) audeli PARTNEROVI
suhlas so zasahom do svojich prav
k predmetu duSevného vlastnictva a/alebo
udeli licenciu vykonavat prava k predmetu
dusSevného vlastnictva v najsirSom
moznom rozsahu pripusthom podla
platnych pravnych predpisov.

Okrem toho PARTNER zabezpeci, aby
osobnostné prava autora, najméa pravo na
nedotknutelnost diela a pravo rozhodnut o
zverejneni alebo o nezverejneni svojho
diela, ako aj pravo autora odvolat' suhlas so
zasahom do  osobnostnych prav
nezasahovali do vyuZivania VYSLEDKOV
spoloénostou  Siemens  Healthineers.
PARTNER tiez zabezpeci, aby jeho
zamestnanci a INE OSOBY udelili suhlas
na oznatenie VYSLEDKOV menom,
obchodnym menom alebo nazvom
spoloénosti Siemens Healthineers.
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Irrespective of the rights of Siemens 3.4 Bez ohladu na nizSie uvedené prava

Healthineers herein below, Siemens
Healthineers is interested that PARTNER
uses the RESULTS for its own scientific
purposes taking into account however,
the provisions contained herein below.
PARTNER shall therefore retain a non-
exclusive, non-transferable to a third
party, non-sublicensable, royalty-free and
perpetual right to use the RESULTS
which are in the sole or joint ownership of
Siemens Healthineers or in which
Siemens Healthineers has exclusive
rights for its own research activities;
however any use in connection with a
collaboration with any third party shall
require Siemens Healthineers’ prior
written consent.

The PARTNER shall ensure that upon
creation of the RESULTS Siemens
Healthineers shall become the sole and
unlimited holder of intellectual property
rights within the broadest possible extend
allowed by the applicable legal regulation.

To the extent RESULTS are protected by
copyrights or any other proprietary rights
and Siemens Healthineers legally cannot
become the holder of such rights,
PARTNER hereby irrevocably grants to
Siemens Healthineers the unrestricted,
exclusive, world-wide, perpetual,
sublicensable, transferable right to use
and/or have used these RESULTS in
unmodified or modified form, in any
known and unknown way. This grant of
rights includes all fields of use, including
without limitation the right to copy, make
publically available, distribute in any
medium in physical or non-physical form,
exploit, translate, transform, modify, as
well as the right of online-use in all

CONFIDENTIAL

3.5

3.6

spoloCnosti Siemens Healthineers ma
spolo€nost’ Siemens Healthineers zaujem
na tom, aby PARTNER vyuZil VYSLEDKY
na svoje viastné vedecké uéely, avsak s
prihliadnutim na nizsie uvedené
ustanovenia. PARTNER si preto ponecha
nevyhradné, neprevoditelné na tretiu
stranu, nesublicencovatelné, bezplatné a
¢asovo neobmedzené pravo pouzivat
VYSLEDKY, ktoré st vo vyluénom alebo
spoloénom vlastnictve Siemens
Healthineers, alebo na kioré ma Siemens
Healthineers vyhradné prava, na svoju
vlastni vyskumnu ¢&innost; akékolvek
pouzitie v suvislosti so spolupracou s tretou
stranou si v8ak vyzaduje predchadzajuci
pisomny suhlas spolo¢nosti Siemens
Healthineers.

Po ich vzniku PARTNER zabezpedi, aby sa
spoloCnost Siemens Healthineers stala
vyluénym a neobmedzenym nositelom prav
k predmetom  duSevného  vlastnictva
v najSirsom rozsahu, ktory umozZiuje
prisluSna pravna Uprava.

Pokial su VYSLEDKY chranené autorskymi
alebo inymi pravami duSevného viastnictva
a spoloénost’ Siemens Healthineers sa zo
zakona nemdze stat' nositefom takychto
prav, PARTNER tymto neodvolatelne
udeluje spoloCnosti Siemens Healthineers
neobmedzené, vyhradné, celosvetové,
trvalé, sublicencovatelné a prevoditelné
pravo pouzivat a/alebo nechat pouzZivat
uvedené VYSLEDKY v nezmenenej alebo
zmenenej forme, akymkolvek znamym aj
neznamym spdsobom. Toto udelenie prav
zahffia v8etky oblasti pouzitia, vratane, nie
vSak vyluéne, prava na rozmnozovanie,
zverejhovanie, distriblciu na akomkolvek
médiu vo fyzickej alebo nefyzickej podobe,
vyuzivanie, preklad, transformaciu, Gpravu,
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communication networks (Internet etc.)
and/or use in fixed and mobile data
networks and end devices.

PARTNER shall — without additional
costs for Siemens Healthineers — take
appropriate steps to transfer/assign to
Siemens Healthineers the rights in and to
the RESULTS. The consideration for the
transfer/assignment of the rights in the
RESULTS to Siemens Healthineers is
included in the consideration under
clause 12.1 of this AGREEMENT and the
PARTNER shall not be entitled to any
further consideration or payment for the
transfer/assignment of the rights in the
RESULTS to Siemens Healthineers.
Should PARTNER's employees or
OTHER PERSONNEL make claims
against Siemens Healthineers for
remuneration in relation to the RESULTS,
PARTNER agrees to settle such claims
without any claim for reimbursement of
such costs. PARTNER will ensure
through appropriate contractual
regulations with both its employees and
OTHER PERSONNEL that Siemens
Healthineers is exclusively entitled to the
rights to the RESULTS in accordance
with the preceding Sections without any
limitation concerning time, scope or
territory and that these rights will not be
affected by the termination or expiration
of the contracts between PARTNER and
its employees and OTHER PERSONNEL
respectively.

RESULTS at Siemens Healthineers
written request shall become the joint
property of PARTNER and Siemens
Healthineers (“JOINT RESULT(S)”). Any
rights to JOINT RESULT(S), which are
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3.8

ako aj pravo na online pouzitie vo vsetkych
komunikaénych sietach (Internet atd.)
alalebo pouzitie v pevnych a mobilnych
datovych sietach a na koncovych
zariadeniach.

PARTNER sa zavazuje, bez dodato¢nych
nakladov pre Siemens Healthineers,
podniknut prislusné kroky na
prevod/postupenie prav k VYSLEDKOM na
spoloénost Siemens Healthineers.
Odmena za prevod/postipenie prav k
VYSLEDKOM na Siemens Healthineers je
zahrnuta v odmene podia bodu 12.1 tejto
ZMLUVY a PARTNER nema néarok na
daléiu odmenu alebo platbu za
prevod/postupenie prav k VYSLEDKOM na
spoloénost Siemens Healthineers. Pokial
by si zamestnanci alebo INE OSOBY
PARTNERA uplathovali voéi spoloCnosti
Siemens Healthineers narok na odmenu vo
vztahu k VYSLEDKOM, zavazuje sa
PARTNER tieto naroky vysporiadat bez
naroku na nahradu tychto nakladov.
PARTNER prostrednictvom prislusnych

zmluvnych ustanoveni  so  svojimi
zamestnancami a INYMI OSOBAMI
zabezpedi, aby spolo¢nost Siemens
Healthineers mala  vyluéné  prava
k VYSLEDKOM v sulade
s predchadzajlcimi élankami, bez

akéhokolvek Casového, uzemného alebo
iného obmedzenia, a aby tieto préava neboli
dotknuté ukonéenim alebo vypréanim
zmlitv medzi PARTNEROM a jeho
zamestnancami, resp. INYMI OSOBAMI.

Na pisomnu Ziadost spoloénosti Siemens
Healthineers sa VYSLEDKY stavaju
spoloénym majetkom PARTNERA
a spoloénosti Siemens Healthineers (dalej
len "SPOLOCNE VYSLEDKY"). Vsetky
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subjects of intellectual property shall be
performed exclusively by Siemens
Healthineers (Siemens Healthineers shall
be in particular authorized to perform the
exclusive economic rights to JOINT
RESULT(S) and to apply for a patent).
PARTNER shall provide reasonable
assistance. Siemens Healthineers shall
apply the same level of due care for
prosecuting and maintaining statutory
intellectual property rights for JOINT
RESULTS as for its own rights.

PARTNER shall be entitled to use the JOINT
RESULTS for its own scientific purposes (but not
in connection with a collaboration with a third
party) without compensation to Siemens
Healthineers. PARTNER agrees that it will refrain
from granting any licenses in such JOINT
RESULTS.

Siemens Healthineers shall be entitled to use the
JOINT RESULTS for its products, services as
well as further developments and to grant
licenses in such JOINT RESULTS (which shall
include collaboration with third parties) without
compensation to PARTNER.

The enforcement right on JOINT RESULTS shall
reside with Siemens Healthineers; PARTNER
shall provide reasonable assistance.

PARTNER agrees not to transfer its share in (a)
JOINT RESULT(S) to a third party without the
consent of Siemens Healthineers. Siemens
Healthineers may not unreasonably withhold
such consent. In case PARTNER is interested in
transferring its share in the JOINT RESULTS in
whole or in part to a third party, PARTNER shall

prava k SPOLOCNYM VYSLEDKOM,
ktoré su predmetom dusevného viastnictva
je  opravnena  vykonavat  vyluéne
spoloénost Siemens Healthineers
(spolocnost Siemens Healthineers je
najma opravnena vykonavat vyhradné
majetkové prava k SPOLOCNYM
VYSLEDKOM apodat prihlasku k
vynalezu). PARTNER poskytne primeranu
suéinnost. Spoloénost Siemens
Healthineers bude pri uplathovani a
udrziavani zakonnych prav duSevného
vlastnictva v pripade SPOLOCNYCH
VYSLEDKOV uplatfiovat rovnakd Urover
nalezitej starostlivosti ako pri svojich
viastnych pravach.

PARTNER je opravneny vyuzivat SPOLOCNE
VYSLEDKY na vlastné vedecké udely (nie viak
v suvislosti so spolupracou s tretou stranou) bez
naroku na odmenu pre spolo¢nost Siemens
Healthineers. PARTNER sdhlasi s tym, Ze
neposkytne Ziadne licencie na takéto
SPOLOCNE VYSLEDKY.

Spolo¢nost’ Siemens Healthineers je opravnena
pouzivat SPOLOCNE VYSLEDKY na svoje
produkty, sluzby, ako aj dal$i vyvoj a udelovat
licencie na uvedené SPOLOCNE VYSLEDKY
(€¢o zahfa aj spolupracu s tretimi stranami) bez
naroku na odmenu PARTNEROVI.

Pravomoc na vymahanie prav k SPOLOCNYM
VYSLEDKOM m& spoloénost  Siemens
Healthineers; PARTNER poskytne primeranu
suéinnost.

PARTNER sa zavazuje, Ze bez suhlasu
spoloCnosti Siemens Healthineers neprevedie
svoj podiel na SPOLOCNYCH VYSLEDKOCH
na tretiu stranu. Siemens Healthineers nesmie
takyto suhlas bezdévodne odopriet. V pripade,
ze PARTNER ma zaujem previest svoj podiel na
SPOLOCNYCH VYSLEDKOCH Uplne alebo

CONFIDENTIAL
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—~ prior to transferring — offer to Siemens
Healthineers PARTNER 's share in the JOINT
RESULTS, whereupon Siemens Healthineers
shall have the right to acquire the sole and
unlimited ownership with regard to any such
share in the JOINT RESULT. Such option shall
be exercised within 120 days after Siemens
Healthineers’ receipt of PARTNER ’s written
notification of the intended transfer, indicating the
intended acquirer and the JOINT RESULT(S)
affected by the intended transfer of its share.
Section 3.6 shall apply accordingly in case
Siemens Healthineers has exercised the above
option and PARTNER ’s share in the JOINT
RESULT is protected by copyrights or any other
proprietary rights and Siemens Healthineers
legally cannot become the owner of such rights.

3.9 In case (an) AFFILIATE(s) of Siemens
Healthineers isfare involved in the
performance of this AGREEMENT

PARTNER agrees that the respective
AFFILIATE may request at any time that
the terms and conditions of this Sec. 3, if
and to the extent applicable to JOINT
RESULTS, shall apply analogously
between the respective AFFILIATE and
PARTNER .

3.10 DERIVATIVE WORK

In any case Siemens Healthineers shall have an
exclusive, unrestricted, worldwide, perpetual,
fully paid-up, sublicensable, transferable right to
use and/or have used DERIVATIVE WORK in
unmodified or modified form, in any known or
unknown way. This grant of rights includes all
fields of use, including without limitation the right
to copy, make publically available, distribute in

Ciastoéne na tretiu stranu, PARTNER je povinny
pred takymto prevodom ponuknut spoloénosti
Siemens Healthineers podiel PARTNERA na
SPOLOCNOM VYSLEDKU, priom spolognost
Siemens Healthineers ma pravo nadobudnut
vylutné a neobmedzené vlastnicke pravo
k takémuto  podielu na  SPOLOCNYCH
VYSLEDKOCH. Tato moznost sa uplatni do 120
dni odo dna, ked spolo¢nost Siemens
Healthineers obdrzi od PARTNERA pisomné
oznamenie o zamyslanom prevode s uvedenim
zamys$lfaného nadobldatela a SPOLOCNYCH
VYSLEDKOV, ktorych sa zamy$lany prevod
podielu tyka. Clanok 3.6 sa primerane uplatni
v pripade, Ze spolo¢nost’ Siemens Healthineers
vyuzila vyS8Sie uvedend moznost a podiel
PARTNERA na SPOLOCNYCH VYSLEDKOCH
je chraneny autorskymi alebo inymi majetkovymi
pravami a spolo¢nost’ Siemens Healthineers sa
zo zakona nemdze stat’ vlastnikom tychto prav.

3.9 V pripade, Zze sa na plneni tejto ZMLUVY
podiela jedna alebo viacero
PRIDRUZENYCH SPOLOCNOSTI
Siemens Healthineers, PARTNER suhlasi
s tym, Ze prislusnd PRIDRUZENA
SPOLOCNOST méZe kedykolvek
poziadat, aby sa podmienky tohto ¢lanku 3,
ak sa vztfahuju a v rozsahu, v akom sa
vztahuji na SPOLOCNE VYSLEDKY,
uplatfiovali obdobne medzi prislusnou
PRIDRUZENOU SPOLOCNOSTOU a
PARTNEROM.

3.10 ODVODENE DIELO

Spoloénost Siemens Healthineers ma v kazdom
pripade vyhradné, neobmedzené, celosvetove,
trvalé, plne zaplatené, sublicencovatelné
a prevoditelné pravo pouzivat alalebo nechat
pouzivat ODVODENE DIELO v nezmenene;
alebo zmenenej podobe, akymkolvek znamym
alebo neznamym spdsobom. Toto udelenie prav
zahffia vSetky oblasti pouzitia, okrem iného
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any medium in physical or non-physical form,
exploit, translate, transform, modify, as well as
the right of online-use in all communication
networks (Internet etc.) — and/or use in fixed and
mobile data networks and end devices. Section
3.3 applies accordingly.

3.11

INFORMATION

3.11.1To the extent necessary to use and

exploit the RESULTS and DERIVATIVE
WORK in any form as per this Sec. 3 and
to use DATA as agreed in Sec. 4.1
PARTNER hereby grants to Siemens
Healthineers a non-exclusive, fully paid-
up, perpetual, sublicensable, worldwide
right to use PARTNER 's
INFORMATION.

3.11.2To the extent necessary to use and

4.1

exploit the RESULTS for its own scientific
purposes as per Sec. 3.4 Siemens
Healthineers hereby grants to PARTNER
a non-exclusive, fully paid-up, perpetual,

worldwide right to use Siemens
Healthineers’ INFORMATION.

DATA

PARTNER shall provide Siemens

Healthineers with DATA according to the
terms set forth in Annex 1 and hereby
grants Siemens Healthineers the
transferable, perpetual, worldwide, non-
exclusive right to use any DATA provided
or otherwise made available to Siemens
Healthineers under this AGREEMENT in
unmodified or modified form, alone or in
combination with other data, in any
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vratane prava na rozmnozovanie, zverejiiovanie,
distribuciu na akomkolvek médiu vo fyzickej
alebo nefyzickej podobe, vyuZzivanie, preklad,
transformaciu, Upravu, ako aj pravo na online
pouzitie vo vSetkych komunikacnych sietach

(Internet

atd.) a/alebo pouzitie v pevnych

a mobilnych datovych sietach a na koncovych
zariadeniach. Clanok 3.3 sa uplatfiuje primerane.

3.11 INFORMACIE

3.11.1 V rozsahu potrebnom na pouzivanie

3112V

a zuZitkovanie VYSLEDKOV
a OVODENYCH DIEL v akejkolvek podobe
podfa tohto ¢lanku 3 a na pouzivanie
UDAJOV v stlade s ustanoveniami &lanku
4.1 PARTNER tymto udeluje spolo¢nosti
Siemens Healthineers nevyhradné, pine
zaplatené, trvalé, sublicencovatelné,
celosvetové pravo na  pouzivanie
INFORMACII PARTNERA.

rozsahu potrebnom na pouzitie
a zuzitkovanie VYSLEDKOV na viastné
vedecké uUcely podla ¢&lanku 3.4,
spoloénost Siemens Healthineers tymto
udeluje PARTNEROVI nevyhradné, plne

zaplatené, trvalé a celosvetové pravo na
pouzitie INFORMACII spolognosti Siemens
Healthineers.

4. UDAJE

4.1 PARTNER poskytne spolo¢nosti Siemens

Healthineers ~ UDAJE v sUlade
s podmienkami uvedenymi v Prilohe €. 1,
atymto udefuje spolo¢nosti Siemens
Healthineers prenosné, trvalé, celosvetové,
nevyhradné pravo pouzivat UDAJE
poskytnuté alebo inak spristupnené
spolo¢nosti Siemens Healthineers na
zaklade tejto ZMLUVY v nezmenenej alebo
upravene] podobe, samostatne alebo
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known or unknown way, for the purposes
of analyzing DATA (manually and/or
through the use of computers), training,
development, validation, defect analysis,
manufacturing, marketing and/or
distribution of products and/or services as
well as device clearances, approvals,
registration, certification and/or
responding to requests by authorities.
This grant of rights includes all types of
use including without limitation the right to
copy, make publically available, distribute
in any medium in physical or non-physical
form, exploit, translate, transform, modify,
as well as the right of online-use in all
communication networks (Internet etc.)
and/or use in fixed and mobile data
networks and end devices. Siemens
Healthineers may sublicense such right
to its AFFILIATES and Siemens
Healthineers and its AFFILIATES may
extend such right to its respective third
party developers, manufacturers,
partners, distributors and/or authorities
responsible for the clearance, approval,
registration and/or certification of medical
devices (as well as customers for use of
Siemens Healthineers’ and Siemens
Healthineers  AFFILIATES’ products
and/or services). In case of PERSONAL
DATA, Siemens Healthineers will
exercise the right of use granted hereby
by PARTNER in compliance with Sec. 9.

Section 3.3 shall apply accordingly.

PARTNER represents and warrants that 4.3

PARTNER has the right to grant the
rights set forth in Section 4.1 and to make
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v kombinacii s inymi udajmi, akymkolvek
znamym alebo neznamym spdsobom na
ugely analyzy UDAJOV (manuainej a/alebo
prostrednictvom  pocitacov), Skolenia,
vyvoja, validacie, analyzy chyb, vyroby,
marketingu a/alebo distriblcie produktov
a/alebo sluzieb, ako aj na Uucely
povolovania, schvalovania, registracie
a certifikacie zariadeni a/alebo reakcie a na
Ziadosti organov. Toto wudelenie prav
zahffa v8etky oblasti pouzitia, okrem iného
vratane, prava na rozmnoZovanie,
zverejhovanie, distriblciu na akomkolvek
médiu vo fyzickej alebo nefyzickej podobe,
vyuzivanie, preklad, transformaciu, Upravu,
ako aj pravo na online pouzitie vo vSetkych
komunikacnych sietach (napr. Internet),
a/alebo pouzitie v pevnych a mobilnych

datovych sietach a na koncovych
zariadeniach. Spoloénost Siemens
Healthineers mdze takéto pravo

sublicencovat na svoje PRIDRUZENE
SPOLOCNOSTI a spolognost Siemens
Healthineers a jej PRIDRUZENE
SPOLOCNOSTI mézu takéto pravo rozsirit
na svojich prislusnych externych vyvojarov,
vyrobcov, partnerov, distribUtorov a/alebo
na organy zodpovedné za schvalovanie,
uvolfiovanie, registraciu a/alebo certifikaciu
zdravotnickych pomécok (ako aj na

zakaznikov, ktori wvyuZivaju produkty
a/alebo sluzby spoloénosti Siemens
Healthineers a jej PRIDRUZENE

SPOLOCNOSTI). V pripade OSOBNYCH
UDAJOV bude spolognost Siemens
Healthineers  uplatfovat pravo  na
pouzivanie, ktoré jej tymto PARTNER udelil
v sUlade s ¢lankom 9.

Primerane sa uplatfiuje ¢lanok 3.3.

PARTNER vyhlasuje a =zaru€uje, ze
PARTNER ma pravo udelit prava uvedené
v ¢&lanku 4.1 a spristupnit UDAJE
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the DATA available to Siemens
Healthineers in accordance with Sec. 9.

CONFIDENTIALITY, PUBLICATION

PARTNER undertakes to  treat
confidential the [INFORMATION of
Siemens  Healthineers and  other
technical, business or other information,
especially any information regarding
Siemens  Healthineers’  contractual
partners, that is made available to it by
Siemens Healthineers in connection with
this AGREEMENT (“CONFIDENTIAL
INFORMATION”) and shall disclose it to
its employees and/or OTHER
PERSONNEL on a strict need to know
basis only and only if the employees
and/or OTHER PERSONNEL are bound
by confidentiality with respect to the
CONFIDENTIAL INFORMATION at |least
to the extent that the PARTNER is
required to maintain confidentiality with

respect to the  CONFIDENTIAL
INFORMATION under this
AGREEMENT.

The aforementioned obligations shall not
apply if PARTNER can prove that

the CONFIDENTIAL INFORMATION is
generally known or later became known
through no fault of PARTNER ; or

PARTNER already knew the same
information before the obligation to
maintain secrecy or the same information
was verifiably developed by PARTNER
independently; or

the CONFIDENTIAL INFORMATION was
supplied to PARTNER by a third party

CONFIDENTIAL

spolo¢nosti Siemens Healthineers v sulade
s ¢lankom 9.

5. DOVERNOST, ZVEREJNENIE

5.1

52

5.2.1

PARTNER sa zavazuje zaobchadzat
s INFORMACIAMI spolo¢nosti Siemens
Healthineers ako aj s inymi technickymi,

obchodnymi alebo inymi informaciami,
najmd s akymikolvek informaciami
tykajucimi  sa zmluvnych  partnerov

spolo¢nosti Siemens Healthineers, ktoré
mu spolonost Siemens Healthineers
spristupni v suvislosti s touto ZMLUVOU
(dalej len "DOVERNE INFORMACIE"), ako
s dbvernymi a spristupni ich svojim
zamestnancom a/alebo INYM OSOBAM
vyhradne na zaklade prisnej potreby a iba
vtedy, ak s zamestnanci alalebo INE
OSOBY zaviazané povinnostou
mi&anlivosti o DOVERNYCH
INFORMACIACH minimalne v rozsahu, v
akom je PARTNER povinny zachovavat
mi&anlivost vo vztahu k DOVERNYM
INFORMACIAM podfa tejto ZMLUVY.

Vyss8ie uvedené povinnosti sa neuplatfiuju,
ak PARTNER preukaze, Ze

DOVERNE INFORMACIE su véeobecne
zname, alebo sa stali neskér znamymi bez
zavinenia PARTNERA; alebo

5.2.2 PARTNER poznal uvedené informacie uz

pred povinnostou zachovavat mi¢anlivost,
alebo PARTNER preukazatelne ziskal
uvedené informacie samostatne; alebo

5.2.3 DOVERNE INFORMACIE PARTNEROVI

poskytla tretia strana bez povinnosti
zachovavat mi¢anlivost’ alebo



23

without the obligation 1o maintain
secrecy; or

5.2.4 the CONFIDENTIAL INFORMATIONwas 5.2.4 spoloénost Siemens Healthineers pisomne
released in writing for publication by uvolnila DOVERNE INFORMACIE na
Siemens Healthineers; or zverejnenie; alebo

525 to the extent the CONFIDENTIAL 5.2.5v rozsahu, v akom sa DOVERNE

INFORMATION must be made public on
the basis of a binding official or judicial
directive.

INFORMACIE musia zverejnit na zaklade
zavazného Uradného alebo sGdneho
prikazu.

53 The CONFIDENTIAL INFORMATION 5.3 DOVERNE INFORMACIE a vSetky ich
and any copies made of it shall be képie sa po ukonéeni tejto ZMLUVY bez
returned (or upon Siemens Healthineers dalSieho vyziadania vratia (alebo na
request destroyed) without further Ziadost' spolognosti Siemens Healthineers
request after the termination of this znidia). Povinnost vratit takéto DOVERNE
AGREEMENT. The obligation to return INFORMACIE sa nevztahuje na pravidelne
such CONFIDENTIAL INFORMATION vyhotovované zalozné képie elekironickej
does not apply to regularly prepared datovej prevadzky a v rozsahu, v akom ma
backup copies of the electronic data PARTNER za povinnost ukladat
traffic and to the extent that DOVERNE INFORMACIE a/alebo ich
CONFIDENTIAL INFORMATION and/or képie v bezpe€nej Uschove v sulade so
copies thereof have to be stored by v8eobecne zavaznymi pravnymi predpismi,
PARTNER in safe custody according to avSak za predpokladu, Ze uvedené
mandatory law, provided however that DOVERNE INFORMACIE alalebo ich
this CONFIDENTIAL INFORMATION képie podliehaju neobmedzenej povinnosti
and/or the copies thereof are subject to mianlivosti  podla ustanoveni tejto
an unlimited obligation to secrecy ZMLUVY.
according to the provisions of this
AGREEMENT.

5.4 PARTNER shall use the CONFIDENTIAL 54 PARTNER sa zavazuje  pouzZivat
INFORMATION, RESULTS belonging to DOVERNE INFORMACIE, VYSLEDKY vo
Siemens Healthineers as well as JOINT vlastnictve spoloénosti Siemens
RESULTS only for the purpose Healthineers, ako aj SPOLOCNE

authorized by this AGREEMENT or
otherwise by Siemens Healthineers in
writing and shall keep it confidential.

VYSLEDKY len na ugéely schvalené touto
ZMLUVOU alebo inak pisomne schvalené
spolo¢nostou Siemens Healthineers
a zachovavat ich dévernost.

With regard to RESULTS which are completely
owned by PARTNER , PARTNER shall treat such
RESULTS confidential if, to the extent and as
long as any disclosure would contradict the rights

Co sa tyka VYSLEDKOV, ktoré si v Uplnom
vlastnictve PARTNERA, PARTNER bude
s takymito VYSLEDKAMI zaobchadzat ako
s dévernymi, ak by ich zverejnenie bolo v rozpore

CONFIDENTIAL
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stipulated in Sec. 3 (e.g. the RESULTS shall be
used for any patent or other IPR application).

5.5 PARTNER will impose the obligations as
per this Sec. 5 on its employees and
OTHER PERSONNEL. PARTNER will
ensure that publication by its employees
and/or OTHER PERSONNEL is subject
to Siemens Healthineers’ prior written

consent.

56 PARTNER shall, subject to Siemens
Healthineers’ prior written consent,
publish the RESULTS during scientific
meetings and through publications. In
doing this Siemens Healthineers’
contribution shall be given proper regard
and be duly mentioned in all such
publications and presentations. Siemens
Healthineers shall be named as
cooperation partner in such publications
and presentations. If publications are
submitted regarding a  Siemens
Healthineers sequence, the Siemens
Healthineers sequence developers (as
specified by Siemens Healthineers, e.g.
in the application guide) shall be co-
authored.

5.7 Siemens Healthineers shall — taking into
consideration Siemens Healthineers’
own interests — preserve PARTNER s

possibility to first publish the RESULTS.

6. COOPERATION WITH THIRD PARTIES

PARTNER shall give Siemens Healthineers
prompt notice if during the term of this
AGREEMENT it intends to enter into any
cooperation with any third party in the field
covered by this AGREEMENT. If such

s pravami uvedenymi v odseku 3 (napr.
VYSLEDKY su predmetom patentu alebo inej
prinlaS8ky na ochranu prav  duSevného
vlastnictva).

55 PARTNER ulozi zavazky vyplyvajlice
z &lanku 5 aj svojim zamestnancom a INYM

OSOBAM. PARTNER zabezpedi, aby
zverejfiovanie zo strany jeho
zamestnancov alalebo INYCH OSOB

podliehalo predchadzajucemu pisomnému
suhlasu spoloCnosti Siemens Healthineers.

PARTNER zverejni VYSLEDKY, na
zaklade predchadzajuceho pisomného
suhlasu spolo¢nosti Siemens Healthineers,
na vedeckych podujatiach
a prostrednictvom publikacii. Vo vSetkych
takychto publikacidch a prezentaciach sa
nalezite zohladni a riadne uvedie prispevok
spoloénosti Siemens Healthineers.
Spoloc¢nost’ Siemens Healthineers bude
v takychto publikaciach a prezentaciach
uvedena ako spolupracujuci partner.
V pripade publikovania publikacii ohfadom
sekvencie Siemens Healthineers, budu ako
spoluautori uvedeni vyvojari sekvencie
Siemens Healthineers (v sulade s tym, ako
to Siemens Healthineers uvadza, napr.
v aplikaCnej prirucke).

5.6

5.7 Siemens Healthineers, s ohladom na
vlastné zaujmy, ponecha PARTNEROVI

moznost zverejnit VYSLEDKY ako prvy.

6. SPOLUPRACA S TRETIMI STRANAMI

PARTNER je povinny bezodkladne oznamit
spolo¢nosti Siemens Healthineers, ak pocas
platnosti tejto ZMLUVY zamysla nadviazat
akukolvek spolupracu s tretou stranou v oblasti,
na ktort sa vztahuje tato ZMLUVA. Ak takato

CONFIDENTIAL
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cooperation is not reconcilable with Siemens
Healthineers’ interests, of which Siemens
Healthineers informs the PARTNER in writing,
the PARTNER shall not be entitled to establish
such cooperation or shall be obliged to
immediately terminate such cooperation with the
third party. Breach of this obligation by the
PARTNER shall constitute a material breach of
its contractual obligation and Siemens
Healthineers shall be entitled to terminate this
AGREEMENT for this reason with effect from the
date of delivery of the written notice of termination
to the PARTNER.

7. WARRANTIES

7.1 PARTNER shall inform  Siemens
Healthineers without delay in writing of
any malfunction or defect of any
EQUIPMENT made available by
Siemens Healthineers under this
AGREEMENT. Siemens Healthineers
shall take appropriate steps without delay
in order to rectify any such malfunction or
defect. In case the malfunction or defect
is due to mishandling or causes within
PARTNER ’s sphere PARTNER shall
bear the cost of rectification. At Siemens
Healthineers’ discretion Siemens
Healthineers can remedy the
defect/provide a workaround either on
site or remotely. PARTNER shall provide
Siemens Healthineers with both on-site
and remote access to the EQUIPMENT.
The “General Terms of Remote
Connection” attached in Annex 4 shall
apply in case of remote access. If
Siemens Healthineers considers a
malfunction or defect to be safety
relevant, Siemens Healthineers shall be
entitted to require that PARTNER
immediately ceases the use of the

spolupraca nie je zluditelna so zaujmami

spoloénosti  Siemens  Healthineers, o ¢om
spolo¢nost Siemens Healthineers pisomne
informuje PARTNERA, PARTNER nie je

opravneny takuto spolupracu nadviazat, resp. je
povinny takuto spolupracu s ftretou stranou
bezodkladne ukonéit. Porusenie tejto povinnosti
PARTNEROM predstavuje podstatné porusenie
jeho zmluvnej povinnosti a spolo¢nost Siemens
Healthineers je =ztohto dbvodu opravnena
odstupit’ od tejto ZMLUVY s uc¢innostou odo dna
doruc¢enia pisomného oznamenia o odstUpeni
PARTNEROVI.

7. ZARUKY

7.1 PARTNER sa zavazuje bezodkladne
pisomne informovat spoloénost Siemens
Healthineers o kazdej poruche alebo chybe
ZARIADENIA, ktoré mu  spoloénost
Siemens Healthineers spristupnila na
zéklade tejto  ZMLUVY. Siemens
Healthineers bezodkladne podnikne
prisludné kroky na odstranenie kazdej
takejto poruchy alebo chyby. V pripade, ze
je porucha alebo chyba spbsobena
nespravnym zaobchadzanim alebo
pricinami, ktoré si v kompetencii
PARTNERA, naklady na odstranenie
poruchy alebo chyby bude znasat
PARTNER. Podla viastného uvazenia
mbze spolo¢nost Siemens Healthineers
odstranit chybu alebo poskytnut riesenie
bud' na mieste alebo na dialku. PARTNER
poskytne spoloénosti Siemens
Healthineers pristup k ZARIADENIU aj na
mieste, aj dialkovo. V pripade vzdialeného
pristupu platia "V8eobecné podmienky
vzdialeného pripojenia" uvedené v Prilohe
€. 4. Ak Siemens Healthineers povazuje
poruchu alebo chybu za déleziti z hlfadiska
bezpecCnosti, Siemens Heaithineers je
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affected EQUIPMENT, and that
PARTNER deletes all copies of affected
software and confirms such deletion in
writing. If in Siemens Healthineers’
discretion it is not possible to rectify the
malfunction or defect within a short time,
or only possible at considerable
expenditure of time and/or technical
effort, Siemens Healthineers shall be
entitled to terminate this AGREEMENT in
writing at any time for any reason or for
no reason, in which case the notice
period shall expire on the next calendar
day following the delivery of the written
notice to the PARTNER. In the event of
termination of this AGREEMENT
pursuant to the preceding sentence, the
PARTNER shall have no recourse
against Siemens Healthineers to require
Siemens Healthineers to remedy any
malfunction or  defect in  the
EQUIPMENT. The termination of this
AGREEMENT shall not affect Siemens
Healthineers' right to claim from the
PARTNER compensation for the costs of
rectifying the malfunction or defect
caused by improper handling or causes
which are within the PARTNER's control.

The PARTNER is obliged to ensure that
as a result of the handing-over, provision
or use of EQUIPMENT, the PARTNER
does not infringe any third party's rights to
its intellectual property. A breach of this
obligation by the PARTNER shall be
deemed a material breach of its
contractual obligation and SIEMENS
HEALTHINEERS shall be entitled to
terminate this AGREEMENT with effect
from the date of delivery of written notice
of termination to the PARTNER.
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opravneny poziadat PARTNERA, aby
okamzite prestal pouzivat dané
ZARIADENIE a aby PARTNER vymazal
vietky koépie dotknutého softvéru a toto
vymazanie pisomne potvrdil. Ak na zaklade
uvazenia spoloénosti Siemens
Healthineers nie je mozZné odstranit
poruchu alebo chybu v kratkom €ase, alebo
je to mozné len s vynalozenim znaéného

casu a/alebo technického usilia,
spoloénost Siemens Healthineers je
opravnend kedykolvek tuto ZMLUVU

pisomne vypovedat z akéhokolvek dévodu
alebo bez uvedenia dévodu, pricom
v takom pripade uplynie vypovedna doba
nasledujuci kalendarny defi po doruceni
pisomnegj vypovede PARTNEROVI.
V pripade skoncéenia tejto ZMLUVY podla
predchadzajucej vety nema PARTNER
voc¢i spolo¢nosti Siemens Healthineers
akékolvek narok pozadovat odstranenie
poruchy alebo vady ZARIADENIA.
Skonéenie tejto ZMLUVY nema vplyv na
narok spoloénosti Siemens Healthineers
pozadovat od PARTNERA nahradu
nakladov na odstranenie poruchy alebo
chyby spbsobenej nespravnym
zaobchadzanim alebo priéinami, ktoré su v
kompetencii PARTNERA .

PARTNER je povinny zabezpedit, aby v
désledku odovzdania, poskytnutia, alebo
pouzivania ZARIADENIA nedoSlo zo strany
PARTNERA k porudeniu akychkolvek prav
tretej strany k jej duSevnému vlastnictvu.
PoruSenie tejto povinnosti zo strany
PARTNERA sa povazuje za podstatné
porusenie jeho zmluvnej povinnosti
a spoloénost SIEMENS HEALTHINEERS
je opravnena od tejto ZMLUVY odstupit

s ucinnostou odo dna  doruenia
pisomného oznamenia o odstupeni
PARTNEROVI.
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PARTNER shall ensure that the
RESULTS achieved by PARTNER as
well as INFORMATION provided will not
infringe the IPR of any third party.
Irrespective of the preceding obligation
PARTNER shall, in particular, inform
Siemens Healthineers of any third party’s
IPR known to PARTNER which might be
applicable to any RESULT. PARTNER
warrants and represents to conduct the
WORK in a lawful and professional
manner utilizing generally accepted
scientific methods and to use its best
efforts to achieve the best possible
RESULT.

If INFORMATION provided by Siemens
Healthineers is incorrect or incomplete,
then Siemens Healthineers shall, at
PARTNER ’s written request specifying
the error or incompleteness, correct the
error, if such is possible, or provide the
missing INFORMATION to the extent
such INFORMATION is available to
Siemens Healthineers and to the extent
Siemens Healthineers is authorized to
provide such INFORMATION. Other than
correcting errors or incompleteness as
set forth hereinbefore ~ Siemens
Healthineers shall not assume any
warranty or liability with regard to
INFORMATION.

. COLLABORATION ON QUALITY

PARTNER shall promptly provide
Siemens Healthineers reasonable details
of any complaints or information it
receives regarding real or potential
deficiencies or defects in the

7.3

7.4

PARTNER zabezpeéi, aby VYSLEDKY,
ktoré PARTNER dosiahol a poskytnuté
INFORMACIE neporusovali prava
dusevneho vlastnictva Ziadnej tretej strany.
Bez ohladu na predchadzajucu povinnost
bude PARTNER najm& informovat
spoloénost Siemens Healthineers
o v8etkych pravach dudevného vlastnictva
tretich stran, ktoré su PARTNEROVI
zname a ktoré by sa mohli vztahovat' na
akykolvek VYSLEDOK. PARTNER
zaru€uje a vyhlasuje, Zze bude vykonavat
DIELO zédkonnym a profesionalnym
spbscbom s vyuZitim vEeobecne
uznavanych vedeckych metdéd a vynalozi
maximalne Uusilie na dosiahnutie ¢&o
najlepsieho VYSLEDKU.

Ak  si  INFORMACIE
spoloénostou  Siemens Healthineers
nespravne alebo neupiné, spolocnost
Siemens Healthineers na pisomnu ziadost
PARTNERA, v ktorej uvedie chybu alebo
neuplnost, chybu opravi, ak je to mozné,
alebo poskytne chybajuce INFORMACIE
v rozsahu, v akom ma spolo¢nost Siemens

poskytnuté

Healthineers tieto INFORMACIE
k dispozicii a v rozsahu, v akom je
spolo¢nost Siemens Healthineers

opravnena tieto INFORMACIE poskytn(t.
Okrem opravy chyb alebo neuplnosti, ako
je uvedené vyssie, spoloénost Siemens
Healthineers v suvislosti s INFORMACIAMI
neposkytuje zZiadne zaruky a neprebera
Ziadnu zodpovednost.

8. SPOLUPRACA V OBLASTI KVALITY

8.1

PARTNER bezodkladne poskytne
spolo¢nosti Siemens Healthineers
primerané podrobnosti o  vSetkych
staznostiach alebo informaciach, ktoré

ziska ohladom  skutoénych alebo
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EQUIPMENT and any information that
might otherwise constitute a complaint
about the EQUIPMENT or its safety.
PARTNER shall reasonably cooperate
with Siemens Healthineers in sharing any
information that may constitute a
complaint related to the EQUIPMENT.

During the term of this AGREEMENT and
thereafter the PARTIES shall fully
collaborate in order to prevent identified
or unidentified risks or damages as
quickly and effectively as possible which
may be caused by the EQUIPMENT so
that no one suffers any damage or injury
as a result of using the EQUIPMENT.

PARTNER shall be obliged to monitor the
EQUIPMENT for product quality or safety
concerns of all kinds. The aforesaid
obligation shall be carried out by
PARTNER by appropriate organizational
measures within the scope of its
organizational and operationa!l structure.
PARTNER shall immediately notify
Siemens Healthineers of any identified
product quality or safety concerns; any
verbal notifications shall be confirmed in
writing immediately thereafter.

. DATA PRIVACY

The PARTIES are aware of the (i)
importance of protecting the right to
privacy and (ii} existing privacy laws and
regulations.

In its capacity as data controller, PARTNER shall

comply with such laws and regulations when zavézuje pri

8.2

8.3

potencidlnych nedostatkov alebo chyb
ZARIADENIA a o v3etkych informaciach,

ktoré by inak mohli byt predmetom
reklamacie ZARIADENIA alebo jeho
bezpecnosti. PARTNER poskytne
spolo¢nosti Siemens Healthineers

primeranu suéinnost’ pri vymene informacii,
ktoré by mohli byt predmetom reklamacie
ZARIADENIA.

Pocas platnosti tejto ZMLUVY a po nej
budd STRANY pine spolupracovat
s cielom ¢o najrychlejSie a najucinnejsie
predchadzat identifikovanym aj
neidentifikovanym rizikam alebo Skodam,
ktoré méze spbsobit ZARIADENIE tak, aby
v dbsledku pouzivania ZARIADENIA nikto
neutrpel $kodu alebo zranenie.

PARTNER je povinny monitorovat
ZARIADENIE z hladiska v8etkych aspektov
kvality alebo bezpeénosti  vyrobku.
Uvedent povinnost bude PARTNER
realizovat  vhodnymi organizacnymi
opatreniami v ramci svojej organizaénej
a prevadzkovej Struktary. PARTNER je
povinny bezodkladne informovat’
spoloénost’ Siemens Healthineers
o akychkolvek zistenych pochybnostiach
ohfadom kvality alebo bezpeénosti
vyrobku; Ustne oznamenia musia byt
nasledne bezodkladne potvrdené pisomne.

9. OCHRANA OSOBNYCH UDAJOV

9.1

PARTNER ako prevadzkovatel

STRANY si uvedomuju i) dblezitost
ochrany prava na sukromie a ii) existujuce
zakony a predpisy 0 ochrane stkromia.

Udajov sa

zhromazdovani, pouzivani,

collecting, using, anonymizing and/or disclosing anonymizovani a/alebo poskytovani UDAJOV

CONFIDENTIAL
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DATA to Siemens Healthineers, this includes in
particular but is not limited to obtaining a patient’s
consent, where necessary.

9.2 Siemens Healthineers has specified the
parameters, tags etc. for DATA in Annex

T

According to PARTNER ’s evaluation DATA are
regarded as anonymized. PARTNER shall
ensure that no patient's PERSONAL DATA are
disclosed to Siemens Healthineers.

9.3

The contracting parties have expressly agreed
that in the event that any PERSONAL DATA
becomes available to Siemens Healthineers,
Siemens Healthineers is obliged to delete it
immediately.

10. LIABILITIES

10.1  PARTNER will, in its sole responsibility,
decide on the application of appropriate
therapeutic or diagnostic techniques (to
include, if applicable, techniques using
the EQUIPMENT) and shall apply such
techniques in its sole responsibility.
PARTNER shall indemnify, defend and
hold harmless Siemens Healthineers
and/or its respective successors from any
and all liability, damage, loss, or expense
imposed upon Siemens Healthineers
and/or its respective successors by third

spolo¢nosti Siemens Healthineers dodrziavat
tieto zakony a predpisy, €o okrem iného zahfha
najmé ziskanie suhlasu pacienta, ak je to
potrebné.

9.2 Spoloénost Siemens Healthineers
Specifikovala parametre, znacky atd. pre
UDAJE v Prilohe &. 1.

Na zaklade zhodnotenia PARTNERA sa UDAJE
povazujt za anonymizované. PARTNER
zabezpedi, aby spolo¢nosti Siemens
Healthineers neboli poskytnuté Ziadne OSOBNE
UDAJE pacientov.

9.3 Zmluvné strany sa vyslovne dohodli, Ze
v pripade, ak by sa do dispozicie
spolo¢nosti Siemens Healthineers dostali
akékolvek OSOBNE UDAJE, spolo&nost
Siemens Healthineers je tieto povinna
bezodkladne vymazat.

10.ZODPOVEDNOST

10.1 PARTNER na
rozhoduje o}

vlastnd  zodpovednost
pouZziti vhodnych
terapeutickych  alebo  diagnostickych
technik (vratane pripadnych technik
s pouzitim ZARIADENIA) a tieto techniky
pouziva na vlasthi zodpovednost.
PARTNER od8kodni, ochrani a zbavi
Siemens Healthineers al/alebo jeho
prisludnych  nastupcov  zodpovednosti,
narokov na nahradu Skody, straty alebo
vydavkov, ktoré spoloCnosti Siemens
Healthineers a/alebo jeho prislusnym
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parties due to the application of any such
therapeutic or diagnostic technique.
PARTNER shall also indemnify, defend
and hold harmless Siemens Healthineers
and/or its respective successors from any
and ali liability, damage, loss, or expense
imposed upon Siemens Healthineers
and/or its respective successors by third
parties if PARTNER undertakes any ‘off-
label-use’ of the EQUIPMENT or its use
in breach of this AGREEMENT.

Siemens Healthineers shall be liable for
personal injury for which it can be held
responsible in accordance with the
applicable legal regulations. It will be
liable for other damage of the PARTNER
for which it can be held responsible in
accordance with the applicable legal
regulations up to a maximum amount of
two hundred and fifty thousand Euro (€
250.000,-) per incident up to a maximum
amount of a half million Euro (€ 500.000,-
) for all incidents in the aggregate. At the
time of entering into this AGREEMENT,
the parties do not foresee damages in
excess of the above maximum amount of
damages.

Except as provided herein, any other
claims for damages against Siemens
Healthineers shall be  excluded
regardless of the legal grounds, in
particular, but not limited to, any claims
for damages arising from interruption of
business, lost profits or loss or corruption
of data. This exclusion shall not apply
where e.g. under the applicable product
liability law or in cases of willful breach of
obligations, liability is mandatory under
applicable law.

CONFIDENTIAL

10.2

10.3

nastupcom spdsobia tretie strany v
dosledku pouzitia takejto terapeutickej
alebo diagnostickej techniky. PARTNER
odskodni, ochrani a zbavi Siemens
Healthineers a/alebo jeho prislusnych
nastupcov zodpovednosti, narokov na
nahradu S$kody, straty alebo vydavkov,
ktoré spolo¢nosti Siemens Healthineers

afalebo jeho prislusnym nastupcom
spOsobia tretie strany, ak PARTNER
pouzije ZARIADENIA nepovolenym

spbsobom alebo na nepovolené ucely
alebo v rozpore s touto ZMLUVOU.

Spolo¢nost Siemens Healthineers
zodpoveda za Urazy osOb, za ktoré mdze
byt zodpovedna v sulade s platnymi
pravnymi predpismi. Za iné $kody
PARTNERA, za ktoré mbZe byt
zodpovedna v sulade s platnymi pravnymi
predpismi, zodpoveda maximalne do vysky
dvestopétdesiattisic eur (250 000,- €) za
jeden pripad, maximaine v3ak do vysky pol
miliéna eur (500 000,- €) za vSetky pripady
spolu. Zmluvné strany v ¢ase uzatvorenia
ZMLUVY nepredvidaju 3kodu, ktora by
prevySovala vy38ie uvedenu maximalnu
vySku nahrady §kody.

Okrem narokov uvedenych v tejto zmluve
su akékolvek iné naroky na nahradu skody
voc¢i spolo¢nosti Siemens Healthineers
vylucené, bez ohfadu na pravny dévod,
okrem iného najma naroky na nahradu
skody z dévodu prerudenia €innosti, uslého
zisku alebo straty, ¢i poskodenia udajov.
Toto vyluéenie neplati, ak napr. podla
prisludnych ustanoveni platnych pravnych

predpisov 0 zodpovednosti za Skodu
spésobentd vadnym vyrobkom alebo
v pripadoch Umyselného porusenia
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11. OPEN SOURCE SOFTWARE

PARTNER represents and warrants that,
unless agreed upon in this
AGREEMENT, the RESULTS do not
indirectly or directly contain any OPEN

SOURCE SOFTWARE, as defined
herein below.
As used herein, the term “OPEN

SOURCE SOFTWARE” means any
software that is licensed royalty-free (i.e.,
fees for exercising the licensed rights are
prohibited, whereas fees for
reimbursement of costs incurred by
licensor are generally permitted) under
any license terms or other contract terms
("OPEN LICENSE TERMS”) which
require, as a condition of modification
and/or distribution of such software and/
or any other software incorporated into,
derived from or distributed with such
software (“Derivative Software”), either of
the following:

(i) thatthe source code of such software
and/ or any derivative software be
made available to third parties;

(ii) that permission for creating derivative
works of such software and/or any
derivative software be granted to third
parties.

povinnosti je zodpovednost podfa platnych
pravnych predpisov povinna.

11.SOFTVER S OTVORENYM ZDROJOVYM
KODOM

11.1

(ii)

PARTNER vyhlasuje a zaruéuje, Ze pokial

v tejto ZMLUVE nie je dohodnuté,
VYSLEDKY priamo ani  nepriamo
neobsahuji  Ziadny SOFTVER S

OTVORENYM ZDROJOVYM KODOM
podla definicie nizsie.

V tomto dokumente sa pod pojmom
,SOFTVER S OTVORENYM
ZDROJOVYM KODOM" rozumie
akykolvek softvér, ktory je licencovany bez
licencnych poplatkov (t. j. poplatky za
vykon licencovanych prav su zakazané,
pricom poplatky na nahradu nakladov
vynaloZzenych poskytovatelom licencie su
zvyCajne povolené) na zaklade licenénych
podmienok alebo inych  zmluvnych
podmienok (,PODMIENKY OTVORENEJ
LICENCIE"), ktoré ako podmienku Upravy
a/alebo distribacie takéhoto softvéru
a/alebo akéhokolvek iného softvéru, ktory
je do takéhoto softvéru zadleneny, je z
neho odvodeny alebo je s nim
distribuovany ("Odvodeny softvér"),
vyzaduja splnenie niektorej z nasledujicich
podmienok:

aby sa zdrojovy kod takéhoto softvéru
alalebo odvodeného softveru spristupnil
tretim stranam;

aby sa tretim strandm povolilo vytvarat
odvodené diela takéhoto softvéru a/alebo
akéhokolvek odvodeného softvéeru.

By means of example and without limitation, PODMIENKY OTVORENEJ LICENCIE zahffiaju
OPEN LICENSE TERMS include the following okrem iného napriklad nasledujuce licencie alebo
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licenses or distribution models: the GNU General
Public License (GPL), the GNU Lesser or Library
GPL (LGPL).

11.3 Each PARTY is authorized to use OPEN
SOURCE SOFTWARE in carrying out
WORK provided that at least one of the
following prerequisites is fulfilled:

(i) The OPEN SOURCE SOFTWARE will
become neither directly nor indirectly (e.g.,
through a linkage) part of the RESULTS, and/or

(ii) to the extent this AGREEMENT explicitly
permits the use of OPEN SOURCE SOFTWARE,
and/or

(iii) the PARTIES have approved the use of
OPEN SOURCE SOFTWARE in writing.

11.4  Notwithstanding any limitation of liability
provision(s) contained in this
AGREEMENT, if PARTNER is in breach
of this Sec. 11, PARTNER shall
indemnify, defend and hold harmless
Siemens Healthineers, its AFFILIATES
and customers, from any damage, loss,
costs and expenses suffered as a result
of any such breach.

12. COMPENSATION

121 For the WORK performed pursuant to
Sec. 2 and the rights granted under Sec.
3 and Sec. 4 Siemens Healthineers shall
pay PARTNER an amount of a total of €
7500 plus statutory value added tax, if

applicable.The amount shall be paid for

distribuéné modely: GNU General Public License
(GPL), GNU Lesser alebo Library GPL (LGPL).

11.3 Kazda STRANA je opravnena pri
vykonavani DIELA pouzivat SOFTVER
S OTVORENYM ZDROJOVYM KODOM
za predpokladu, ze je splnena aspori jedna
z nasledujucich podmienok:

(i) SOFTVER S OTVORENYM
ZDROJOVYM KODOM sa nestane priamo ani
nepriamo (napr. prostrednictvom odkazu)
sugastou VYSLEDKOV a/alebo

(ii) v rozsahu, v akom tato ZMLUVA vyslovne
povoluje pouzivanie SOFTVERU
S OTVORENYM ZDROJOVYM KODOM,
al/alebo

(iii) STRANY pisomne schvalili pouZitie
SOFTVERU S OTVORENYM ZDROJOVYM
KODOM.

11.4 Bez ohladu na ustanovenia o obmedzeni
zodpovednosti uvedené v tejto ZMLUVE,
ak PARTNER porusi tento d&lanok 11,

PARTNER odskodni, ochrani a zbavi
zodpovednosti spolo¢nost’  Siemens
Healthineers, jej PRIDRUZENE

SPOLOCNOSTI a zéakaznikov za vsetky
Skody, straty, naklady a vydavky, ktoré
utrpia v désledku takéhoto porusenia.

12. ODMENOVANIE

12.1 Za vykonané DIELO podla ¢lanku 2 a za
prava udelené na zaklade clankov 3 a 4
spolo¢nost Siemens Healthineers zaplati
PARTNEROVI sumu vo vySke spolu 7500
EUR plus dan z pridanej hodnoty v sadzbe
podla platnej pravnej upravy, ak sa
uplatiiuje. Tato suma bude vyplatena za
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successful completion of the respective
milestones as set forth in Annex 1.

12.2 The remaining balance in favor of
PARTNER shall be paid by Siemens
Healthineers within 30 (thirty) working
days following completion of the REVIEW
and Siemens Healthineers receipt of an
official final invoice by wire transfer to the

following account of PARTNER:

Account owner:

Univerzitna nemocnica - Nemocnica svatého
Michala, a. s.

Account No.:

Bank;
Bank Code:

The PARTIES shall submit official invoices for the
payments to be made hereinabove including, if
applicable, VAT. Invoices shall be payable within
30 days from the date of their delivery to the other
PARTY.

13. TERM AND TERMINATION

13.1  This AGREEMENT shall take effect as of
the date following the day of this
Agreement’s publication in the Central
Registry of Agreements maintained by
the Office of the Government of the
Slovak Republic pursuant to § 47a par.
(1) of Act no. 40/1964 Coll. (Civil Code)
as amended and following the provisions
of § 5a of Act no. 211/2000 Coll. on free
access to information and on

amendments {o certain laws as amended

uspesné splnenie prislusnych milnikov
uvedenych v Prilohe &. 1.

12.2 Zostavajucu sumu v prospech PARTNERA
uhradi spoloénost Siemens Healthineers
do 30 (tridsiatich) pracovnych dni od
ukonéenia POSUDENIA a prijatia oficialnej
kone€nej faktury spoloénostou Siemens

Healthineers, a to bezhotovostnym
prevodom na nasledujuci ucet
PARTNERA:

Drzitel uétu:

Univerzithnd nemocnica - Nemocnica svatého
Michala, a. s.

Cislo uétu:

Banka:

Kéd banky:

Zmluvné strany predloZia oficidlne faktdry na
platby, ktoré sa maju vykonat podla vy3sie
uvedeného, vratane pripadnej DPH. Faktary
budu splatné vlehote 30 dni odo dna ich
doruéenia druhej STRANE.

13.DOBA UKONCENIE

ZMLUVY

PLATNOSTI A

13.1 Tato ZMLUVA nadobuda ucinnost’ den po
jej zverejneni v centralnom registri zmllv
vedenom Uradom vlady SR podla
ustanovenia § 47a ods. (1) zakona ¢.
40/1964 Zb. (Obcianskeho zakonnika) v
zneni  neskorSich predpisov a v
nadvaznosti na ustanovenie § 5a zakona ¢.
211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k
infformaciam a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskorsich
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("EFFECTIVE DATE") and is entered into
for definite term of 12 months.

Notwithstanding any other provisions of
this AGREEMENT and/or any provision

of applicable law authorizing the
PARTIES to terminate this
AGREEMENT, each PARTY may

terminate this AGREEMENT for good
cause. For the AGREEMENT “good
cause” for example shall be if one PARTY
reasonably believes that the goal of this
AGREEMENT cannot be reached for
technical, economical and/or clinical
reasons. Termination notice shall be
made in writing and delivered to the other
PARTY. The notice period shall expire on
the calendar day following the delivery of
the written notice to the other PARTY.
Except for a legitimate reason according
to the previous provisions of this
AGREEMENT, the PARTNER may
terminate this AGREEMENT by written
notice for any reason or without giving a
reason, while the notice period expires on
the next calendar day after the written

notice is delivered to Siemens
Healthineers.
Upon expiration/termination of this

AGREEMENT PARTNER shall return the
EQUIPMENT to Siemens Healthineers —
or, in case of software — delete the
software. Siemens Healthineers shall
bear the costs for disassembly and
collection of the EQUIPMENT.
PARTNER shall be responsible and shall
ensure that all PERSONAL DATA is fully
and finally deleted from the EQUIPMENT
in order to ensure that no PERSONAL
DATA is stored on the EQUIPMENT
when returned to Siemens Healthineers.
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predpisov. ("DATUM UCINNOSTIY) aje
uzatvorena na dobu uréitl 12 mesiacov.

Bez ohladu na iné ustanovenia tejto
ZMLUVY alalebo ustanovenia prislusnych
pravnych predpisov, ktoré opraviuju
STRANY  ukonéit  tuto ZMLUVU,
ktorakolvek zo STRAN méze tito ZMLUVU
ukonéit' z opravneného ddvodu. V pripade
tejto ZMLUVY sa za ,opravneny dévod"
povazuje napriklad to, ak sa jedna zo
STRAN dévodne domnieva, Ze ciel tejto
ZMLUVY nemozno dosiahnut’ z
technickych, ekonomickych alalebo
klinickych dévodov. Vypoved musi byt
v pisomnej forme adoruéena druhej
STRANE. Vypovedna doba uplynie
nasledujlci kalendarny den po doruéeni

pisomnej vypovede druhej STRANE.
Okrem opravneného dévodu podla
predchadzajlcich ustanoveni tejto

ZMLUVY méze PARTNER tato ZMLUVU
ukoncit pisomnou vypovedou
z akéhokolvek ddévodu alebo bez uvedenia
dévodu, pricom vypovedna doba uplynie
nasledujuci kalendarny def po doruceni
pisomnej vypovede spolo¢nosti Siemens
Healthineers .

Po skonéeni platnosti/vypovedani tejto
ZMLUVY PARTNER vrati ZARIADENIE
spolo¢nosti Siemens Healthineers alebo
v pripade softvéru vymaze softvér. Naklady
na demontédz a odvoz ZARIADENIA znaSa
spoloénost Siemens Healthineers.
PARTNER zabezpeci a zodpoveda za to,
aby vdetky OSOBNE UDAJE boli zo
ZARIADENIA uplne a definitivne vymazané
tak, aby v ZARIADEN|i po vrateni
spoloCnosti Siemens Healthineers neboli
uloZzené Ziadne OSOBNE UDAJE.
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14. COMPLIANCE

14.1

14.2

14.3

PARTNER is obliged to comply with all
applicable laws and regulation, including
but not limited to anti-corruption laws. In
addition to other rights and remedies
Siemens Healthineers may have,
Siemens Healthineers may rescind or
terminate this AGREEMENT  with
immediate effect in case of a material
breach of obligations by PARTNER. In
additon to termination of this
AGREEMENT with immediate effect,
Siemens Healthineers may terminate this
AGREEMENT by written notice to the
PARTNER for any or for no reason, in
which case the notice period shall expire
on the next calendar day following
delivery of the written notice to the

PARTNER. However, provided that
PARTNER °s breach of contract is
capable of remedy, Siemens

Healthineers may rescind or terminate
this AGREEMENT only if such breach
has not been remedied by PARTNER
within a reasonable grace period set by
Siemens Healthineers.

This AGREEMENT is entered into by the
PARTIES regardless of prospective or
past sales transactions between Siemens
Healthineers and PARTNER. Siemens
Healthineers expressly does not
associate any expectations with this
AGREEMENT regarding a preference by
PARTNER of Siemens Healthineers’
products.

PARTNER is aware of the fact that
Siemens Healthineers may have certain
reporting requirements relating to this
AGREEMENT (such as but not limited to
US Sunshine Law) and explicitly agrees

CONFIDENTIAL

14. DODRZIAVANIE PREDPISOV

14.1

14.2

14.3

PARTNER je povinny dodrZiavat vsetky
platné pravne predpisy, okrem iného
pravne predpisy v oblasti zamedzenia
korupcie. Okrem inych prav Siemens
Healthineers a opravnych prostriedkov,
mbze spoloénost Siemens Healthineers
v pripade, Zze PARTNER porusi svoje
povinnosti podstatnym spésobom, odstupit’
od tejto ZMLUVY. Okrem odstupenia od
tejto ZMLUVY méze spolocnost’ Siemens
Healthineers tato ZMLUVU  ukondéit
pisomnou  vypovedou  z akéhokolvek
dovodu alebo bez uvedenia dovody,
pricom vypovedna doba uplynie
nasledujuci kalendarny defi po doruéeni
pisomnej vypovede PARTNEROVI. AvSak
v pripade, Ze porusenie zmluvy zo strany
PARTNERA je mozné napravit, Siemens
Healthineers méZe odstupit od tejto
ZMLUVY alebo ju vypovedat len viedy, ak
PARTNER takéto porudenie neodstrani
v primeranej lehote stanovenegj
spolo¢nostou Siemens Healthineers.

Tuto ZMLUVU uzatvaraju STRANY bez
ohladu na buduce alebo predchadzajlce
obchodné transakcie medzi Siemens
Healthineers a PARTNEROM. Spoloénost
Siemens Healthineers s touto ZMLUVOU

vyslovne nespdja Ziadne ocakavania
ohfadom uprednosthovania produktov
spolo¢nosti Siemens Healthineers zo

strany PARTNERA.

PARTNER si je vedomy skutoénosti, ze
spoloénost Siemens Healthineers méze

mat  uréité  ohlasovacie  povinnosti
v slvislosti s touto ZMLUVOU (okrem
iného napriklad na zaklade zakona
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to the disclosure of all data required as a
result of such reporting requirements.
Such reporting requirements also extend
to the amount of value provided to

PARTNER in connection with this
AGREEMENT, including expense
payment and/or reimbursement, and

such information may be made public
depending on applicable federal and/or
state law. PARTNER shall give Siemens
Healthineers any support with regard to
Siemens Healthineers’ reporting
requirements.

MISCELLANEOUS

This AGREEMENT or any rights or
obligations hereunder may not be
assigned or otherwise transferred by
either PARTY without the prior written
consent of the other PARTY hereto,
except that Siemens Healthineers may
assign this AGREEMENT in whole or in
part and/or its rights and obligations
hereunder without the consent of
PARTNER or extend this AGREEMENT
to an AFFILIATE of Siemens
Healthineers or to a successor in interest
of all or part of the business to which this
AGREEMENT relates.

This AGREEMENT itself, termination
notices or changes to this AGREEMENT
(including any waiver of these form
requirements) as well as other notices,
which according to this AGREEMENT
shall be made in writing, must be
executed either in writing or by electronic
signature, using a software tool for
electronic signatures.

CONFIDENTIAL

.ounshine Law v USA) a vyslovne suhlasi

so  zverejnenim vSetkych Udajov
pozadovanych v dosledku takychto
ohlasovacich povinnosti. Uvedené

ohlasovacie povinnosti sa vztahuju aj na
vySku hodnoty poskytnutej PARTNEROVI
v suvislosti s touto ZMLUVOU, vratane
Ghrady al/alebo preplacania vydavkov
a uvedené informacie mozu byt
predmetom zverejnenia v zAavislosti od
platnych federalnych a/alebo Statnych
zakonov. PARTNER poskytne spolo¢nosti
Siemens Healthineers vSetku podporu
v suvislosti s ohlasovacimi povinnostami
spoloénosti Siemens Healthineers.

15.ROZNE

15.1

16.2

Tato ZMLUVU ani prava a povinnosti z nej
vyplyvajlice nesmie Ziadna zo STRAN
postupit, ani inak previest, bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu
druhej STRANY, s vynimkou, Zze
spolo¢nost Siemens Healthineers méze
Uplne alebo Ciastocne postupit tato
ZMLUVU a/alebo svoje prava a povinnosti
Z nej vyplyvajuce bez suhlasu PARTNERA
alebo  rozsirit tato ZMLUVU na
PRIDRUZENU SPOLOCNOST Siemens
Healthineers alebo na pravneho nastupcu
v zaujme celého predmetu tejto ZMLUVY
alebo jej Casti.

Samotna ZMLUVA, vypovede alebo zmeny
ZMLUVY (vratane akéhokolvek vzdania sa
tychto formalnych poziadaviek), ako aj iné
oznamenia, ktoré sa podla tejto ZMLUVY

musia vykonat pisomne, sa budu
vykonavat bud pisomne, alebo
elektronickym podpisom s  pouzitim

softvérového nastroja na elektronické
podpisovanie.
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This AGREEMENT shall constitute the
entire agreement between the PARTIES
regarding the subject matter hereof. Any
general terms and conditions of the
PARTIES shall not apply, even if printed
on or referenced by a form used in
connection with this AGREEMENT.

If provisions of this AGREEMENT conflict
with the Annexes, the provisions of this
AGREEMENT shall prevail, unless
explicitly stated otherwise by referring to
the provision to be changed.

If any provision of this AGREEMENT is
invalid or unenforceable, all other
provisions of this AGREEMENT remain
unaffected and valid. In such case, the
PARTIES agree to replace such invalid or
unenforceable provision with a provision,
which reflects as closely as possible the
intention of the PARTIES. The same
applies if this AGREEMENT contains any
unintended gaps.

Both PARTIES shall comply with all
applicable national and international
export control, customs and foreign trade
regulations (“Foreign Trade
Regulations”). On request PARTNER
shall provide Siemens Healthineers
without delay and in writing with all
information and data which Siemens
Healthineers requires in order to comply
with Foreign Trade Regulations when
exporting RESULTS, DATA and/or
INFORMATION. Siemens Healthineers
shall not be obligated to fulfill this
AGREEMENT if such fulfilment is
prevented by any impediments arising
out of Foreign Trade Regulations or any
embargoes or other sanctions.

CONFIDENTIAL

15.3

15.4

15.5

15.6

Tato ZMLUVA predstavuje apinG dohodu
medzi STRANAMI ohladom predmetu tejto
ZMLUVY. Vseobecné podmienky STRAN
sa neuplatiuju, ani keby boli vytlatené na
formulari v savislosti s touto ZMLUVOU,
alebo by boli uvedené formou odkazu.

Ak su ustanovenia ZMLUVY v rozpore
s prilohami, maju prednost ustanovenia
tejto ZMLUVY, pokial nie je vyslovne
uvedené inak prostrednictvom odkazu na
ustanovenie, ktoré sa ma zmenit.

Ak je niektoré ustanovenie ZMLUVY
neplatné alebo nevykonatelné, vsetky
ostatné ustanovenia ZMLUVY zostavaji
nedotknuté a plainé. V takom pripade
STRANY suhlasia s tym, aby sa takéto
neplatné alebo nevykonatelfné ustanovenie
nahradilo ustanovenim, ktoré ¢o
najvernejsie vyjadruje zamer STRAN. To
ist¢ plati, ak ZMLUVA obsahuje
neumyselné medzery.

Obe STRANY budu dodrziavat vsetky
platné vnutrodtdtne a medzinarodné
predpisy o kontrole vyvozu, colné predpisy
a predpisy o zahraniénom obchode (dalegj
lem ,Predpisy o zahraniénom obchode").
PARTNER je povinny na poziadanie
bezodkladne pisomne poskytnut
spolo¢nosti Siemens Healthineers vSetky
informacie a udaje, ktoré spolo¢nost
Siemens Healthineers poZaduje s ciefom
dodrzat Predpisy o zahrani¢nom obchode
pri vyvoze VYSLEDKOV, UDAJOV a/alebo
INFORMACII. Siemens Healthineers nie je
povinny plnit ZMLUVU, ak takémuto
plneniu brania prekazky vyplyvajice
z Predpisov zahrani¢ného obchodu alebo
akékolvek embarga, &i iné sankcie.
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16. ARBITRATION

All disputes arising out of or in connection with
this AGREEMENT, that cannot be amicably
settled, shall be finally settled locally and
materially competent court operating on the
territory of the Slovak Republic.

17. SUBSTANTIVE LAW

This AGREEMENT is governed by the laws of the
Slovak Repubilic.

IN WITNESS WHEREOF, the PARTIES have
caused this AGREEMENT to be executed by
their duly authorized representatives as of the
date set forth below.

Signature page to follow

16.RIESENIE SPOROV

Vsetky spory vyplyvajuce zo ZMLUVY alebo
s flou suvisiace, ktoré sa nepodari vyriesit
zmierom, s konecCnou platnostou rozhodne
miestne avecne prisluSny sud pdsobiaci na
uzemi Slovenskej republiky.

17. HMOTNE PRAVO

Tato ZMLUVA sa riadi pravnym poriadkom
Slovenskej republiky

NA DOKAZ TOHO STRANY zabezpedili, aby tdto
ZMLUVU podpisali ich riadne splnomocneni
zastupcovia ku diu uvedenému nizsie.

Nasleduje podpisova stranka

CONFIDENTIAL
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PARTNER

Place, Date: RO .
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Miesto, détums&.’:‘f‘\%\‘\:\‘ DI

Signature
Podpis

Lieut

Printed Name
Meno tlaéenym pismom

doc. MUDr. Mgr. Ladislav Kuzela, PhD.,MPH

Title
Titul

Siemens Healthcare s.r.o.

Place, Date:

Miesto, détum:]yyz %'I&Wz

Signature
Podpis

HeaeTiN  PETRYS

Printed Name
Meno tlaéenym pismom ,

VLAD I Mi k. JOLIK

Title/Titul
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Place, Date; -

.\*X;\ \:‘_’g:i \)s—\‘\ 'g_} \i\ \‘\
Miesto, datum: 2 SN VTN

A
N\
N

Signature
Podpis

Lyarely

Printed Name
Meno tlaéenym pismom

Title
Titul

Place, Date:)

doc. MUDr. Mgr. Ladislav Kuzela, PhD., MPH

Miesto, détum:KMﬂfW4‘ 1

Signature
Paodpis

WG HARTwd PETRUF

Printed Name
Meno tlaéenym pismom

(8IS YLAD) ML

Title/Titul
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Annex 1: WORK, SCHEDULE/MILESTONES

Project description:

40

o Evaluate algo performance, continuous

learning

e White paper, publications (multi-center)

e Input for product development (define use

case, claims)

e Data for
productization)

re-training  (and

later

The PARTIES shall perform WORK described

Priloha &. 1: DIELO, HARMONOGRAM,
MILNIKY

Popis projektu:

e Vyhodnocovanie funkcie

priebezné ucenie

algoritmoyv,

e Biela kniha, publikacie (viac centier)

e Vstupné Jdaje pre vyvoj produktu
(definovanie moznosti pouZitia, naroky)

e Udaje na preskolenie (a neskorSiu
premenu na produkt)

Zmluvné strany vykonaju nizSie opisané DIELO

below in accordance with the time vsdlade s nizSie uvedenym ¢&asovym

schedule/milestones described below. harmonogramom a mifnikmi.

Milestone | Who Work Due

1 | Siemens Healthineers | Support project with: 1

’ AIRCres XRLT Research Prototype

PPA tool

2 Partner Access to data for re-training 1

3 Partner Clinical Expertise (review and correction of | Continiously
results)

4 Partner White paper, publication 8

5 Siemens Healthineers | Payment of 7600 EUR 8

Mifnik Kto Praca Termin

1 Siemens Healthineers Podpora projektu s: 1
Vyskumny prototyp AIRCres XRLT
Nastroj PPA

2 Partner R Pristup k idajom na preskolenie 1

3 Partner N Klinicka expertiza (preskimanie a oprava | Priebezne
vysledkov)

4 Partner Biela kniha, publikacia 8

5 Siemens Healthineers | Platba 7500 EUR 8

Data Udaje

CONFIDENTIAL
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PARTNER shall provide Siemens Healthineers
with the DATA described below:
e Up to 500 frontal
direction) datasets

Chest X-ray (ap

Purpose

Data for re-training (and later productization)

Data specifications

SIEMENS HEALTHINEERS provides a DICOM
configuration profile that is supposed to support
anonymization and its use is recommended. For

details, please see the configuration
documentation, which  will be provided
separately.

The following data shall be kept:

¢« DICOM UlIDs, for instance Study Instance
UID, should be replaced by a hash value

o Technical data required for the image
analysis (e.g. scan protocol) etc.

* Pixel data of X-Ray scans

PARTNER must ensure that the Data transmitted
to SIEMENS HEALTHINEERS are considered
anonymous and do not contain any patient-
identifying features such as burnt-in text.

If SIEMENS HEALTHINEERS becomes aware of
PERSONAL DATA during the further processing
of the DATA provided by PARTNER, SIEMENS
HEALTHINEERS will remove the relevant
personal reference or delete the PERSONAL
DATA on behalf of PARTNER.

PARTNER poskytne spoloénosti Siemens
Healthineers nizsie uvedené UDAJE:
¢ Max 500 frontalnych rdntgenovych

snimok hrudnika (AP projekcia)
Ugel
Udaje na preskolenie (a neskor$iu premenu na
produkt)
Technicka §pecifikacia idajov

SIEMENS HEALTHINEERS poskytne
konfigurany profil DICOM, ktory ma pomdct’ pri
anonymizacii a odporuéa ho pouzit. Podrobnosti
najdete v konfiguraénej dokumentacii, ktora bude
poskytnutéd samostatne.

Uchovavat' sa budu nasledovné udaje:

+ DICOM UID, napriklad Study Instance
UID, by sa mali nahradit hash hodnotou

» Technické udaje potrebné na analyzu
obrazu (napr. protokol snimkovania) atd

» Pixelove Udaje RTG snimok

PARTNER musi zabezpeéit, aby sa Udaje

odovzdané spoloénosti SIEMENS
HEALTHINEERS povazovali za anonymné
a neobsahovali Ziadne identifikabné prvky

pacienta, ako napriklad vypaleny text.

Ak spoloénost SIEMENS HEALTHINEERS
pocas dalSieho spracovania UDAJOV
poskytnutych PARTNEROM narazi na OSOBNE
UDAJE, spoloénost SIEMENS HEALTHINEERS
odstrani prisludné osobné odkazy, alebo v mene
PARTNERA vymaze OSOBNE UDAJE.

CONFIDENTIAL
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Annex 2: EQUIPMENT Priloha €. 2: ZARIADENIE
» AlRCres XRLT Research Prototype o Vyskumny prototyp AIRCres XRLT
+ PPA too! » Nastroj PPA
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Annex 3:
Declaration of
Dr. Zuzana Berecova

| might be involved in a collaboration project
between Univerzitnd nemocnica — Nemocnhica
svatého Michala, a.s., with its registered seat at
Satinského 1, 811 08 Bratislava (hereinafter as
LPARTNER") and the company Siemens
Healthcare s.r.o., Lamacdska cesta 3/B, 841 04

Bratislava, (hereinafter as “Siemens
Healthineers”) regarding AIRCres XRLT
(“Project”).

| understand that during the cooperation on the
Project | may create or participate in the creation
of a work of intellectual property, in particular
according to Sec. 90 (4) of act no. 185/2015 Coll.
Copyright Act, Sec. 11 (1) of act no. 435/2001
Coll. on Patents, Supplementary Protection
Certificates and on Amendments and Additions
to Certain Acts (Patent Act), Sec. 73 (2) of act
no. 527/1990 Coll. on Inventions, Industrial
Designs and Improvement Proposals, etc..

Notwithstanding any of my  previous
arrangements with the PARTNER, | hereby
undertake to immediately inform the PARTNER
and Siemens Healthineers of the (co)creation of
a work of intellectual property (copyrighted work,
invention, etc.) in connection with the Project
and agree that all rights to these works of
intellectual property belong to the PARTNER or
are exercised by the PARTNER to the broadest
extent possible according to the applicable law,
and | agree that the PARTNER shall exercise all
rights of the author or of the originator.

Priloha €. 3:
Vyhlasenie
Dr. Zuzana Berecova

Je mozné, Zze budem zapojenda do projektu
spoluprace medzi Univerzitnd nemocnica -
Nemocnica svatého Michala, a.s., so sidlom
Satinského 1, 811 08 Bratislava (dalej len
~LLARTNER®) a spolo¢nostou Siemens

Healthcare s.r.o., Lamacéska cesta 3/B, 841 04
Bratislava (dalej len “Siemens Healthineers”)
vslvislosti s AIRCres XRLT (dalej len
"Projekt").

Beriem na vedomie, Ze poéas spoluprace na
Projekte mbézem vytvorit alebo sa mdzem
podielat na vytvoreni predmetu dusevného
vlastnictva najma podla § 90 ods. 4 zakona ¢.
185/2015 Z.z. Autorsky zakon, § 11 ods. 1
zakona &. 435/2001 Z. z. o patentoch,
dodatkovych ochrannych osvedéeniach a o
zmene a doplneni niektorych zé&konov
(patentovy zdkon), § 73 ods. 2 zakona &.
527/1990 Zb. o vynalezoch, priemyselnych

vzoroch a zlepSovacich navrhoch a pod.

Bez ohladu na akékolvek moje predchadzajice
dojednania s PARTNEROM, zavdzujem sa
tymto bezodkladne informovat PARTNERA a
spolo¢nost’ Siemens Healthineers
o (spolu)vytvoreni predmetu duSevného
vlastnictva (autorské dielo, vynalez a pod.)
v sUvislosti s Projektom a suhlasim s tym, Ze
vSetky prava ktymto predmetom duSevného
vlastnictva patria PARTNEROVI, resp.
PARTNER tieto vykonava v najsirSom moznom
rozsahu podla plathych pravnych predpisov
a udefujem suhlas, aby PARTNER vykonaval
v&etky prava autora resp. pdévodcu.

CONFIDENTIAL


Zdenka.Martinusova
Textový rámček


44

BEUSAVA

(Miesto) (Datum)
2EAT7IS UV
(Place) (Date) LUYSARA B WA

) w ¥ .
“IMann tlaranmiim niemnfin)

VNI RERECOVA
(Printed @ame)

(roapis)

Zslgnature)

V mene spolocnosti Siemens Healthcare

s.r.o. berie na vedomie
Acknowledged for and on behalf of Siemens

Healthcare s.r.o. - ,
P#LTiv  eave C, PHD

haeTiv HKAveEC : PH D
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xg} 4{)7‘/ 7/5; :fff’ 1./}%
(Place/Miesto) (Date/Datum)

Btk BEREDS/A

(Printetl Name/Meno tlagenym pismom)

 (Signature/Podpis)
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Annex 4

General Terms of Remote Connection

Valid as of May 2020

1.  Scope and Definitions

1.1 These Terms and Conditions for Remote
Connection contain the terms and
conditions under which Siemens

Healthineers will provide to the PARTNER
or Customer SRS (hereinafter referred to
as the “Customer”) Connection for the
Equipment. Any other services or deliveries
that Customer may receive are subject to
additional terms and conditions and not
covered hereunder.

1.2 With respect to the subject matter as per
section 1.1 solely the current Security
Concept and these General Terms of
Remote Connection shall apply.
Customer's general terms and conditions
shall only apply if expressly accepted by

Siemens Healthineers.

1.3 Definitions

Capitalized terms shall have the meaning as
given to them in section 1.3 hereof or Section 1
of the AGREEMENT.

1.3.1 Customer means PARTNER

1.3.2 Security Concept means Siemens
Healthineers IT security concept, which can
be found wunder the following link

Priloha €. 4:

Vseobecné podmienky diafkového pripojenia

Plati od maja 2020

1. Rozsah pdsobnosti a vymedzenie pojmov

1.1 V tychto Podmienkach dialkového
pripojenia su uvedené podmienky, za
ktorych spoloénost’ Siemens Healthineers
poskytne PARTENEROVI resp.
Zakaznikovi SRS (dalej aj ako ,,Zakaznik‘)
pripojenie Zariadenia. VSetky ostatné
sluzby alebo pInenia, ktoré Zakaznik moéze
dostat, podliehaju samostatnym
podmienkam a nie sU zahrnuté v tychto
V§eobecnych podmienkach dialkového

pripojenia.

1.2V suvislosti s predmetom podfa &lanku 1.1
sa uplatfiuje vyluéne aktualna
Bezpecénostna koncepcia a tieto
VSeobecné podmienky dialkového
pripojenia. VSeobecné podmienky
Zakaznika platia len viedy, ak ich

spoloénost Siemens Healthineers vyslovne
prijme.

1.3 Vymedzenie pojmov

Pojmy s velkym zaciatoCnym pismenom maju
vyznam uvedeny v €lanku 1.3 tychto podmienok
alebo v &lanku 1 ZMLUVY.

1.3.1 Zakaznikom sa rozumie PARTNER

1.3.2 Bezpeénostnou koncepciou sa rozumie
Koncepcia IT bezpeénosti spoloénosti
Siemens Healthineers, ktori moZno najst
na nasledujucom odkaze
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or which
SHS will send to Customer upon request.’

1.3.3 Siemens Healthineers or SHS means the
Siemens Healthineers entity that is party to
the AGREEMENT.

1.3.4 SHC GmbH means Siemens Healthcare
GmbH.

1.3.5 SRS Connection means Smart Remote
Services Connection, i.e. an online
connection between Siemens Healthineers
or any of its Affiliates and the relevant
Equipment at Customer’s site.

1.3.6 Smart Technical Data means correlated
Technical Data derived from the Equipment
to support prediction of Equipment service
requirements.

1.3.7 Technical Data means information
available through the SRS connection and
may include:

(i) Application logdfiles, errors occurred;
device properties, quality control
(Technical Status Information);

(ii) configuration, software versions,
patches, licenses, network settings;
device service history (Asset and
Configuration Data);

(iii) sequences or performance of various

tasks, used applications/licenses and

interactions with the application

(Utilization Data);

ktordi SHS na
Zakaznikovi.

poziadanie? zaSle

1.3.3 Siemens Healthineers alebo SHS sa
rozumie spolocnost Siemens Healthineers,
ktora je stranou ZMLUVY.

1.34 SHC GmbH sa
Healthcare GmbH.

rozumie  Siemens

1.3.5 Pripojenim SRS sa rozumie Pripojenie
inteligentnych vzdialenych sluzieb (Smart
Remote Services Connection), t. j. online
pripojenie medzi spolo¢nostou Siemens
Healthineers alebo ktoroukolvek z jegj
Pridruzenych spoloénosti a prislusnym
Zariadenim v lokalite Z&kaznika.

1.3.6 Inteligentnymi  technickymi uUdajmi sa
rozumeju korelované Technické Udaje
odvodené zo zariadenia na pomoc pri

predvidani poziadaviek na  servis
Zariadenia.
1.3.7 Technickymi  Gdajmi sa  rozumeju

informacie  dostupné
Pripojenia SRS, vratane:

prostrednictvom

(i)  Protokolov aplikacii, vzniknutych chyb;
vliastnosti zariadenia, kontroly kvality
(Informacie o technickom stave);

(i) konfiguracie, verzie softvéru, oprav,
licencii, siefovych nastaveni; historie
servisu zariadenia (Udaje o prostriedkoch
a konfiguracii);

(ili) postupov alebo vykonavania réznych uloh,

pouZivanych aplikacii/licencii a interakcii s

aplikaciou (Udaje o vyuZivani);
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(iv) the reagents and consumables loaded
onto the Equipment

(v) and any other data explicitly agreed

in each case not related to an identified or
identifiable natural person.

2.1

2.2

3.1

Use of SRS Connection

SHS, SHC GmbH, its Affiliates and other
companies engaged by SHS or SHC GmbH
are authorized to access, maintain, repair,
calibrate, update or patch the Equipment
that is the object of this SRS agreement or
provide remote training in every case
through the SRS Connection and use any

Technical Data collected via the SRS
connection for the aforementioned
purposes.

SHS, SHC GmbH, its Affiliates and other
companies engaged by SHS or SHC GmbH
are also authorized to carry out through the
SRS Connection additional system
monitoring services supported by the
Equipment.

Access to Data and Use of Data

Unless otherwise agreed, Customer hereby
irrevocably permits SHS, SHC GmbH and
its Affiliates to use for their own business,
product surveillance, research or
development purposes (e.g. determine
trends of usage of products and services,
improvement of products, services and
software) for facilitating and advising on
continued and sustained use of products

CONFIDENTIAL

(iv)

v)

¢inidiel a spotrebného materialu
vloZzenych do Zariadenia

a v8etkych ostatnych udajov, ktoré boli
vyslovne dohodnute,

ktoré sa v8ak v kazZdom pripade netykaju
identifikovanej alebo identifikovatelnej fyzickej
osoby.

2. Pouzivanie Pripojenia SRS

2.1

2,2

SHS, SHC GmbH, ich Pridruzené
spolo¢nosti a iné spolo¢nosti, ktoré SHS
alebo SHC GmbH zapoja, maju opravnenie
na pristup, Udrzbu, opravu, kalibraciu,
aktualizaciu alebo opravu Zariadenia, ktoré
je predmetom tejto zmluvy o SRS, alebo na
poskytovanie Skoleni na dialku, a to v
kazdom pripade prostrednictvom
Pripojenia SRS, a na vys§Sie uvedené ucely
su opravneni pouzivat' akékolvek technické
udaje ziskané prostrednictvom Pripojenia
SRS.

SHS, SHC GmbH, ich pridruzené
spolo¢nosti a iné spolo¢nosti, ktoré SHS
alebo SHC GmbH zapoja, st opravnené
vykonavat prostrednictvom Pripojenia SRS
aj dalsie sluzby monitorovania systému,
ktoré zariadenie podporuje.

3. Pristup k idajom a ich pouzivanie

3.1

Ak nie je dohodnute inak, Zakaznik tymto
dava spolo¢nosti SHS, SHC GmbH a ich
Pridruzenym spoloénostiam neodvolatelny
sthlas s tym, Zze mdzu pouzivat na viastné
obchodné ucgely, ucely dohladu nad
produktmi, vyskumu alebo vyvoja (napr.
uréenie trendov pouzivania produktov a
sluzieb, zdokonalovanie produktov, sluzieb
a softvéru) na pomoc a poradenstvo



4.1

4.2

4.3

4.4
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and services, substantiation of aggregated
product/services marketing claims and for
benchmarking purposes without
restrictions in terms of time, transferability,
replication, location or content

(i) Technical Data (1.3.7) that is collected
via the SRS Connection and

Smart Technical Data (1.3.6) that is
collected via the SRS Connection
from the Equipment.

Obligations of the Parties

SHS shall setup the technical and
organizational process for SRS Connection
and IT infrastructure used by SHS for the
establishment of the SRS Connection
according to the Security Concept.

SHS may provide Customer information
about the SRS connectivity status and
general information on how to restore the
connection in case it is not properly
working.

Customer shall permit the SRS Connection
to be established by connecting the
Equipment at Customer's own expense to
the secured telecommunications link via a
broadband connection. Customer shall
bear the cost of any technical requirements
for any such connection not being part of
the Equipment, e.g. establishing a
broadband connection.

In order to protect the Equipment against
cyber threats, it is necessary that Customer
implements — and continuously maintain —
a holistic, state-of-the-art security concept
protecting Customer's IT infrastructure.
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(i)

(i)

ohladom trvalého a  udrzatefného
pouzivania produktov a sluzieb, podlozenie
suhrnnych  marketingovych tvrdeni o
produktoch/sluzbach a na Géely ich
porovnavania, a to bez obmedzenia ¢asu,
prenosnosti, replikacie, lokalizacie alebo
obsahu

Technicke Udaje (1.3.7) ziskavané
prostrednictvom Pripojenia SRS a

Inteligentné technickeé udaje (1.3.6), ktoré
sa ziskavaju zo zariadenia
prostrednictvom Pripojenia SRS.

4, Povinnosti Stran

4.1

4.2

4.3

4.4

SHS nastavi technicky a organizaény
proces Pripojenia SRS a IT infradtruktaru,
ktori SHS pouZije na zriadenie Pripojenia

SRS v sulade s Bezpeénostnou
koncepciou.

SHS mbze Zakaznikovi  poskytnut
informacie o stave pripojenia SRS

a vSeobecné informacie o tom, ako obnovit
pripojenie v pripade, Zze nefunguije spravne.

Zakaznik umozni, na vlastné naklady,
zriadenie Pripojenia SRS pripojenim
zariadenia k zabezpecenej
telekomunikaénej linke prostrednictvom
Sirokopasmového pripojenia. Zakaznik
bude znasat naklady na vetky technické
poZiadavky na takéto pripojenie, ktoré nie
je sucastou Zariadenia, napr. zriadenie
Sirokopasmoveho pripojenia.

Na ochranu Zariadenia pred
kybernetickymi hrozbami je potrebné, aby
Zakaznik zaviedol atrvalo udrziaval
komplexnu, najmodernejSiu bezpeénostnu
koncepciu chraniacu IT infradtruktaru
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Customer shall
protecting against cyber threats.
means Customer shall particularly not

also support SHS in
This

4.4.1 connect Equipment to the SRS Connection
that does not comply with state of the art
security policies or is otherwise approved
by SHS or

4.4.2 use the SRS Connection in a way that
impairs or disrupts the integrity of the SRS
Connection or SHS IT infrastructure or

4.4.3 transmit any data containing viruses, Trojan
horses or other programs that may damage
or impair the SRS Connection or SHS IT
infrastructure.

5. Limited Warranty

5.1 Unless explicitly otherwise regulated the
SRS Connection is provided “as is” and
SHS does not provide Customer with any
warranty or guarantee regarding the
availability, performance or quality of the
SRS Connection other than addressed in

Section 4.1.

5.2 SHS will not provide an SRS Connection if

5.2.1 the provision is prevented by any
impediments arising out of national or
international foreign trade or custom
requirements or any embargoes or other

sanctions or

5.2.2 there is a defect, malfunction or other
problem with the telecommunications
network or

5.2.3 there is a defect, malfunction, insufficient
configuration or other problem with
Customer's infrastructure

Zakaznika. Zakaznik sa tiez zavazuje
poskytovat podporu SHS pri ochrane pred
kybernetickymi hrozbami. To znamena, ze
Zakaznik obzvlast nebude

4.4.1 pripajat’ Zariadenie k Pripojeniu SRS, ktoré
nie je v sulade s najmodernejSimi
bezpeénostnymi politikami alebo nie je inak
schvalené SHS, alebo

4.4.2 pouzivat' Pripojenie SRS spbésobom, ktory
narasa integritu Pripojenia SRS alebo IT
infradtruktury SHS, alebo

4.4.3 prenasat udaje obsahujuce virusy, tréjske
kone alebo iné programy, ktoré mozu
poskodit alebo znefunkénit Pripojenie SRS
alebo IT infrastruktiru SHS.

5. Obmedzené rucenie

51 Ak nie je vyslovne upravené inak,
Pripojenie SRS sa poskytuje "tak, ako je", a
SHS neposkytuje Zakaznikovi Ziadnu
zaruku ani garanciu ohladom dostupnosti,
funkénosti alebo kvality Pripojenia SRS

okrem tych, ktoré su uvedené v ¢lanku 4.1.

5.2 SHS neposkytne Pripojenie SRS, ak

5.2.1 poskytnutiu brania prekazky vyplyvajuce z
vnutrodtatnych alebo  medzinarodnych
poziadaviek na zahrani¢ny obchod alebo
colnych poZiadaviek, pripadne embarg

alebo inych sankcii, alebo

5.2.2 dojde k chybe, poruche alebo inému
problému s telekomunikaénou sietou,
alebo

5.2.3 dbéjde k chybe, poruche, nedostatocnej
konfigurdcii alebo inému  problému
s infradtruktirou Zakaznika
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Update of Terms and Security Concept

SHS is entitled to modify and/or update
these General Terms of Remote
Connection and/or the Security Concept to
reflect technical progress, changes in law
and further developments of offerings.

Such modifications and/or updates shall
not jeopardize the quality and execution of
the SRS connection.

SHS shall inform Customer of changes by
giving Customer a reasonable period of
notice of at least 30 days. SHS will provide
Customer with access to the updated terms
and conditions

Certification

SHS service organization shall maintain a
certified information-security management
system for the purposes of the SRS
Connection. In this regard, SHS shall be
subject to regular external audits by
independent third parties. The scope and
details of the certification are determined in
the current Security Concept.

Termination and Suspension

Unless otherwise agreed in prevailing
terms and conditions this SRS agreement
may be terminated by either party in writing
at any time, giving a notice period of 4
weeks. The validity of any other
agreements between Customer and SHS
shall be unaffected by a termination of this

CONFIDENTIAL

6. Aktualizacia podmienok a
bezpeénosti

6.1

6.2

6.3

koncepcie

SpoloCnost SHS je opravnena upravovat
a/alebo aktualizovat tieto VSeobecné
podmienky vzdialeného pripojenia a/alebo
Bezpeclnostni koncepciu s ohladom na
technicky pokrok, zmeny pravnych
predpisov a dalsi vyvoj ponuky.

Takéto apravy a/alebo aktualizacie nesmu
ohrozit kvalitu a realizaciu Pripojenia SRS.

SHS bude informovat  Zakaznika
0 zmenach primerane vopred, najmengj

v8ak 30 dni vopred. SHS poskytne
Zakaznikovi pristup k aktualizovanym
podmienkam.

7. Certifikacia

7.1

Servisna organizacia SHS bude pre
potreby  Pripojenia SRS  udrziavat
certifikovany systém riadenia informacnej
bezpecnosti. V tejto suvislosti bude SHS
podrobovana pravidelnym externym
auditom vykonavanym nezavislymi tretimi
stranami. Rozsah a podrobnosti certifikacie
su stanovené v platnej Bezpeénostnej
koncepcii.

8. Vypovedanie a pozastavenie

8.1

Ak nie je v prevladajucich podmienkach
dohodnuté inak, tuto dohodu o SRS moéze
ktorakolvek strana kedykolvek pisomne
vypovedat s vypovednou lehotou 4 tyZdne.
Vypovedanie tejto dohody 0 SRS nebude
mat vplyv na platnost akychkolvek inych
zmldv medzi Zakaznikom a SHS. Ak boli na
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SRS agreement. If other agreements have
been concluded on the basis of this SRS
agreement, they may have to be adapted
upon termination, e.g. in respect of
remuneration or response times.

8.2 Either party shall be entitled to terminate
this SRS agreement with immediate effect
if the other party breaches this SRS
agreement and if such breach will not be
cured for a period of 14 days from receipt

of notice of the breach of the other Party.

8.3 SHS shall be entitled to suspend this SRS
agreement and/or the SRS Connection with
immediate effect if Customer is in breach of
this SRS agreement or if SHS is -acting
reasonably- of the opinion that the SRS
Connection to one or more of Customer's
Equipment contains a risk for the security
and performance of the IT Infrastructure

used by SHS.

8.4 If this SRS agreement is terminated by
either party according to section 8.1 and the
parties enter into negotiations for new or
renewal of service agreements, the
provisions of this SRS agreement shall
survive the termination for further 8 weeks,
unless Customer explicitly informs SHS

that this survival shall not apply.

9. Intellectual Property

SHS (and its licensors, where applicable) will
retain all intellectual property rights relating to the
Equipment, including improvements thereto,
including any improvements derived from
Technical Data or Smart Technical Data, as well
as any suggestions, ideas, enhancement

zaklade tejto Dohody o SRS uzavreté iné
dohody, médze byt potrebné ich po
ukoneni upravit, napr. pokial ide
o0 odmenu alebo reakéné Casy.

8.2 Kitorakolvek zo stran je opravnena
vypovedat tito dohodu o SRS s okamzitou
ucinnostou, ak druha strana tato dohodu
o SRS porusi a ak takéto porusenie dohody
nebude odstranené v lehote 14 dni od
doru¢enia oznamenia o poruseni druhou

Stranou.

8.3 Spolo&nost SHS je opravnena s okamzitou
platnostou pozastavit' tuto dohodu o SRS
a/alebo Pripojenie SRS, ak Zakaznik
porusi tuto dohodu o SRS, alebo ak sa
spolo¢nost SHS odbvodnene domnieva, ze
Pripojenie SRS k jednému alebo viacerym
Zariadeniam Zakaznika predstavuje riziko
pre bezpeCnost a prevadzku IT
infrastruktary  pouzivanej spoloénostou

SHS.

8.4 Ak niektora zo stran vypovie tuto dohodu
0 SRS podla ¢&lanku 8.1 a strany zacnu
rokovat o novych alebo obnovenych
dohodéch o poskytovani sluzieb,
ustanovenia tejto dohody o SRS zostanu v
platnosti aj po ukon&eni platnosti dohody
pocas dalsich 8 tyzdnov, pokial Zakaznik
nebude vyslovne informovat SHS, Ze toto
zachovanie platnosti zmluvy sa nema

uplatnit’.

9. Dusevné vlastnictvo

Spolo&nost SHS (a pripadne aj jej poskytovatelia
licencii) si ponechavaju vSetky prava dusevného
vlastnictva tykajuce sa Zariadenia, vratane jeho
vylepSeni, vratane akychkolvek vylepSeni
odvodenych z Technickych Udajov alebo
Inteligentnych technickych Udajov, ako aj
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requests, feedback, recommendations or other akychkolvek navrhov, napadov, poziadaviek na
information provided by Customer which are vylepSenie, spatnej vazby, odporuéani alebo

hereby assigned to SHS. inych informacii  poskytnutych zo strany
Zakaznika, ktoré sa tymto postupuju spolocnosti
SHS.
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